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Pithavum Puthranum Parishudha Roohayumaaya sathyeka 
daivathinte thirunaamathil, thanikku sthuthi.  
 
Njangaludemel thante karunayum mano gunavum 
ennekkum undayirikkatte. Amen.  

Aakaashavum bhoomiyum thante sthuthikal kondu niran-
jirikkunna bala vaanaaya daivamthampuraan parishudhan, 
parishudhan, parishudhan, uyarangalil sthuthi.  
 
Daivamaaya Karthaavinte thirunaamathil vanna-
vanum varunnavanum aayavan vaazthappettavanaa-
kunnu, uyarangalil sthuthi.  

Daivame! Nee parishudhanaakunnu!  
Balavaane! Nee parishudhanaakunnu.  
Maranamillaathavane! Nee parishudhanaakunnu. 
Njangalkkuvendi kurishikkappettavane! +  
Njangalude mel karunayundaakaname. (3 times)  

Njangalude Karthaave! Njangalodu karuna cheyyaname! 
Njangalude Karthaave! Krupayundayi njangalodu 
karuna cheyyaname. Njangalude Karthaave! njan-
galude shushrooshayum praarthanakalum kaikk-
ondu njangalodu karuna cheyyaname.

പിതാവും പു(തനും പരിശുd രൂഹായുമായ സേത3ക 

ൈദവtിെn തിരുനാമtിൽ, തനിk് sുതി.  
 
നmുെട േമൽ തെn കരുണയും മേനാഗുണവും 

എേnkും ഉEായിരിkെF. ആmീൻ.  
 
ആകാശവും ഭൂമിയും തെn sുതികൾ െകാE് 

നിറMിരിkുn ബലവാനായ ൈദവം തബുരാൻ 

പരിശുdൻ, പരിശുdൻ, പരിശുdൻ ഉയരŋളിൽ sുതി.  
 
ൈദവമായ കർtാവിെn തിരുനാമtിൽ വnവനും 
വരുnവനും ആയവൻ വാഴ്- tെpFവനാകുnു. 
ഉയരŋളിൽ sുതി.

 
ൈദവേമ! നീ പരിശുdനാകുnു.  
ബലവാേന! നീ പരിശുdനാകുnു.  
മരണമിlാtവേന, നീ പരിശുdനാകുnു.  
ഞŋൾകുേവEി (+) (കുശിkെpFവേന!  
ഞŋേളാടു കരുണ െചt¿-ണേമ.  
(മൂnു (പാവശ3ം െചാlണം)   
 
 
ഞŋളുെട കർtാേവ! ഞŋേളാടു കരുണ െച¿ണെമ. 

ഞŋളുെട കർtാേവ! കൃപഉEായി ഞŋേളാടു കരുണ 

െച¿ണെമ. ഞŋളുെട കർtാേവ! ഞŋളുെട 
ശു(ശുഷയും (പാർtനകളും ൈകെകാEു ഞŋേളാട് 
കരുണ െചt¿-ണേമ.

In the name of  the Father and of  the Son and of  the Holy 
Spirit, one true God.  
 
Glory be to Him; and may His grace and mercy be 
upon us for ever. Amen.  

Holy, Holy, Holy, Lord God almighty, by whose glory, the 
heaven and the earth are filled; hosanna in the highest.  

Blessed is He who has come, and is to come in the 
name of  the Lord; glory be to Him in the highest.

 
Holy art thou, O God.  
Holy art thou, Almighty;  
Holy art thou, Immortal;  
+ Crucified for us,  
Have mercy on us. (thrice)

 
 
Lord, have mercy upon us,  
Lord, be kind and have mercy;  
Lord, accept our prayers and worship  
and have mercy on us.
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Daivame ninakku sthuthi!  
Srishtaave ninakku sthuthi. Paapikalaaya adiyaarodu 
krupa cheyyunna masiha raajaave! ninakku sthuthi. 
Barekmor.  

Swargasthanaaya njangalude pithaave! Ninte thirunaamam 
parishudha maakkappedename. Ninte raajyam var-
aname. Ninte thiruvishtam swargathile pole bhoomiyi-
lum aakaname. Njangalkku aavashyamayirikkunna 
aahaaram innu njangalkku tharaname. Njangalude 
kadakkarodu njangal kshami chathupole njangalude 
kadangalum paapangalum njangalodu kshami kke-
name. Pareekshayilekku njangale praveshippikkaruthe. 
Pinneyo dushta nilninnum njangale rakshichukolla-
name. Enthukondennaal rajyavum shaktiyum mahat-
wavum ennekkum ninakkullathaakunnu. Amen.  

Krupa niranja mariyame! Ninakku samaadhaanam.. Njan-
galude Karthaavu ninnodu koode. Sthreekalil nee 
vaazthappettavalaakunnu. Ninte udhara phalamaaya 
njangalude Karthaaveshumashiha vaazthappettavanaa-
kunnu. Daivamaathaavaaya Vishudha Kanyaka Mar-
tha Mariyaame! Ippozhum eppozhum njangalude 
marana samayathum paapikalaaya njangal kkuvendi  
apekshichukollaname. Amen.

Marichavare jeevippickunnavane! Ninakku sthuthi. 
Kabaradakkappettavare uyarpickunnavane ninakku 
sthuthi! Ninakku sthuthiyum ninne ayacha pithavinum 
parishudha ruhayikum pukazhachayum undayirikatte. 
Barekmor.

Thiruhidathal moonu divasam kabaril aayirunna jee-
vanulla puthra ninte vilayeriya rekthathal nee vilacku 
vangiyavaraya njangalude vangipoyavare nee uyarppi-
chu jeevippickaname. Morio Rahem alay noo adarain.

ൈദവേമ! നിനk് sുതി. സൃ[ാേവ നിനk് sുതി. 
പാപികളായ അടിയാേരാട് കൃപ െചയ3ുn മ്ശിഹാ 

രാജാേവ! നിനk് sുതി. ബാെറക്േമാർ.  
 
സ^ർgsനായ ഞŋളുെട പിതാേവ..! നിെn തിരുനാമം 
പരിശുdമാkെpടണെമ.. നിെn രാജ3ം വരണേമ.. നിെn 

തിരുവിഷ്  ടം ആകാശtിെലേpാെല ഭൂമിയിലും 
ആകണെമ.. ഞŋൾk് ആവശ3മുll അpം ഇnു 
ഞŋൾkു തരണേമ.. ഞŋളുെട കടkാേരാടു ഞŋൾ 

kമിcതുേപാെല ഞŋളുെട കടŋളും പാപŋളും 
ഞŋേളാടു kമിkണെമ.. പരീkയിെലയ് kു ഞŋെള 

(പേവശിpിkരുെത.. പിെnേയാ തിnെpFവനിൽനിnു 
ഞŋെള രkിcു െകാllണെമ.. എnുെകാEnാൽ 

രാജ3വും ശkിയും മഹത^വും.. എേnkും 

നിനkുllതാകുnു.. ആmീ൯.  
 
കൃപ നിറM മറിയേമ! നിനkു സമാധാനം. ഞŋളുെട 
കർtാവ് നിേnാട് കൂെട. (sീകളിൽ നീ 
വാj്തെpFവളാകുnു. നിെn ഉദരഫലമായ ഞŋളുെട 
കർtാേവശുമ്ശിഹ വാj്തെpFവനാകുnു. 
ൈദവമാതാവായ വിശുd കന3ക മാർtമറിയേമ! 

ഇേpാഴും എേpാഴും ഞŋളുെട മരണസമയtും 
പാപികളായ ഞŋൾkുേവEി 
അേപkിcുെകാേllണേമ. ആmീൻ.  

 
മരിcവെര ജീവിpികുnവെന! നിനkു സ്‌തുതി. 
കബരടkെpFവെര ഉയരmിkുnവെന നിനkു സ്‌തുതി! 
നിനkു സ്‌തുതിയും നിെn അയc പിതാവിനും 
പരിശുd റൂഹാy്കും പുകഴ്cയും ഉEായിരിkെF. 
ബാെറക്േമാർ.

തിരുഹിതtാൽ മൂnു ദിവസം കബറിൽ ആയിരുn 

ജീവനുll പു(താ നിെn വിലേയറിയ രkതാൽ നീ 
വിലkു വാŋിയവരായ ഞŋളുെട വാŋിേpായവേര 

നീ  ഉയർpിc് ജീവിpിേkണേമ. േമാറിേയാറാേഹം 
േമൈലൻ..

Glory be to Thee, O God;  
Glory be to Thee, O Creator;  
Glory be to Thee, O Christ, The King who does 
pity sinners, Thy servants. Barekhmor.  

Our Father, who art in Heaven,  
Hallowed be Thy name. Thy kingdom come;  
Thy will be done on earth, as it is in Heaven.  
Give us this day our daily bread:  
And forgive us our trespasses  
As we forgive those who trespass against us.  
Lead us not into temptation, But deliver us from 
the evil one;  
For Thine is the Kingdom,  
The Power and the Glory for ever and ever. Amen.  

Hail Mary, full of  grace,  
Our Lord is with Thee.  
Blessed art thou among women, and Blessed is the 
fruit of  Thy womb, Our Lord, Jesus Christ.  
O Virgin Saint Mary, O Mother of  God, pray for 
us sinners, now and at all times, and at the hour of  
our death. Amen.  

Praise be to you O God, who gives life to the dead. 
Praise be to you O God, who grants resurrection 
to the entombed. We praise You and Glorify Your 
Father who did send You and the Holy Spirit. 
Barekmor.

O Lord, One of  Trinity, who by Your own will 
stayed in the tomb for three days, give resurrection 
to our departed ones, for they were saved by Your 
precious blood. Morio Rahem alay noo adarain.  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BOVOOSO MOR BALAYI

Anugrahangal niranjirikkunavane! anukoolathinte diva 
sathil ninte srushtiye nee puthanaakki anukoola maakka-
name.  
 
Karthaave! ninte aashrayathe kurichu marichu ninte varav-
inaayi nokkippaarkunna njanga lude marichu poyavare 
nee punyamaakkaname. Abrahaaminteyum, Isahaakkin-
teyum, Yaacobinteyum madiyil avare neepaarppikkaname.  
 
Vannavanum varunnavanum marichavare anukoola maa-
kunnavanum aayavan vazthapettavanaakunnu ennu sareer-
angalum aatmaakkalum seriyaayittu nilavilichu parayu-
maarakaname.  
 
Psalms 51

Daivame ninte krupa pole ennodu karuna cheyyaname. Ninte karuna-
yude bahuthwathin prakaaram ente paapangale maayichukalay-
aname.  
 
Barekmor. Ente anyaayathil ninnu enne nannayi kazhuki 
ente paapangalil ninnu enne vedippaakkaname. Enthen-
naal ente athikramangal njaan ariyunnu, ente paapan-
galum eppozhum ente nereyirikkunnu.  
 
Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. Ninte thirumun-
pil thinmakal njaan cheythu. Ennaal ninte vachanathil nee 
neethikarikkapedukayum, ninte nyaaya vidhikalil nee jayik-
kayum cheyum.  
 
Enthennaal anyaayathil njaan ulbhavichu, paapangalil 
ente maathavu enne garbham dharikkukayum cheythu.  
 
Ennal neethiyil nee ishtappettu, ninte njaanathinte rahasy-
angal enne nee ariyichu. Ninte soppakondu entemel thalik-
kaname. Njaan vedippaakka pedum. Athinaal enne nee 
venmayaakename, uracha manjinekkal njaan venmayaa-
kum.

മാർ  ബാലായിയുെട  േബാവൂേസാ 

അനു(ഗഹŋൾ നിരMിരിkുnവെന!  അനുകൂലtിെn 

ദിവസtിൽ നിെn സൃ[ിെയ നീ പുtനാkി  

അനുകൂലമാേkണേമ.  
കർtാേവ! നിെn ആ(ശയെtkുറിc് മരിc്, നിെn 

വരവിനായി െനാkി pാർkുn ഞŋളുെട 
മരിcുേപായവെര നീ പുണ3മാkണേമ. അ(ബഹാമിെnയും 
ഇസഹാkിെnയും യാേകാബിെnയും മടിയിൽ അവെര നീ 

പാർpിേkണേമ.  
വnവനും വരുnവനും മരിcവെര 

അനുകൂലമാkുnവനുമായവൻ വാj്തെpFവനാകുnു 
എn് ശരീരŋളും ആtാkളും ശരിയായിFു നിലവിളിcു 

പറയുമാറാകണേമ  
 

51 - മസ് മൂർ  
ൈദവേമ! നിെn കൃപേപാെല എേnാടു കരുണ  

െചേയ3ണെമ.  നിെn കരുണയുെട ബഹുത^tിൻ (പകാരം 
എെn പാപŋൾ മായിcു കളേയണെമ.

എെn അന3ായtിൽനിn് എെn നnായി കഴുകി എെn 

പാപŋളിൽ നിn് എെn െവടിpാേkണെമ. എെnnാൽ 

എെn അതി(കമŋൾ ഞാൻ അറിയുnു. എെn പാപŋളും 

എേpാഴും എെn േനെര ഇരിkുnു.   
 
നിേnാടുതെn ഞാൻ പാപം െചyു. നിെn തിരുമുബിൽ 

തിnകൾ ഞാൻ െചyു. എെnnാൽ നിെn വചനtിൽ നീ 
നീതീകരിkെpടുകയും നിെn ന3ായവിധികളിൽ നീ 
ജയിkയും െചയ3ും. 

എെnnാൽ അന3ായtിൽ ഞാൻ ഉtവിcു. പാപŋളിൽ 

എെn മാതാവ് എെn ഗർഭം ധരിkയും െചയ്  തു.  
 
എnാൽ നീതിയിൽ നീ ഇ[െpFു. നിെn jാനtിെn 

രഹസ3ŋൾ എെn നീ അറിയിcു. നിെn േസാpെകാE് 

എെn േമൽ തളിേkണെമ. ഞാൻ െവടിpാകെpടും. 
അതിനാൽ എെn നീ െവണ്  മയാേkണെമ. ഉറc 

മMിെനkാൾ ഞാൻ െവണ്  മയാകും   

BOVOOSO MOR BALAYI 

O! Merciful Lord, renew your creation on the day of  
resurrection.  
 
O! Lord, grant rest and comfort to our beloved de-
parted ones who have lived & died with hope in You.  
 
O! Lord grant rest to our faithful departed in the 
bosom of  Abraham, Isaac and Jacob.  
May the souls and bodies together cry aloud and say: 
Glory be to the One who has come and is to come to 
resurrect the departed. Amen.  

Psalms 51 

Have mercy upon me, O Lord, according to Thy loving kind-
ness, and according to the multitude of  Thy mercies, blot out my 
transgressions.

 
Barekmor. Wash me from my iniquity and cleanse me 
from my sins; for I acknowledge my transgressions, 
and my sins are ever before me.  
 
Against Thee, Thee only, have I sinned, and done evil 
before Thee. For Thou shall be justified Thy word, 
and blameless in Thy judgment.  

For I was born in iniquity and in sins did my mother 
conceive me.  

For Thou has desired the truth, and made known to 
me the mysteries of  Thy wisdom. Sprinkle upon me 
with Thy hyssop; purge me with it, and I shall be 
whiter than snow.  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Ninte aanandavum santhoshavum kondu enne thru 
pthiyaakkename; kshee namulla ente asthikal san-
thoshikkum. Ente paapangalil ninnu ninte thiru muk-
ham thirichu ente athikramangal okkeyum maayikka-
name.  

Daivame! vedippulla hrudayam ennil srushtikka-
name. Sthirathayulla ninteaalmaavine ente ullil put-
huthaakkename. Ninte thirumunpil ninnu ennethalli 
kalayarudhe, ninte parishudhaalmaavine ennil ninnu 
edukkukayum aruthe.  

Ennaalo ninte aanandavum rakshayum enikku thiri-
chu tharename. Maha thwamulla ninte aalmaavu 
enne thaangumaaraakename. Appol njaan athikra-
makkaare ninte vazhi padippikkum. Paapikal ninka-
lekku thirikayum cheyyum.  

Ente rakshayude daivamaaya daivame! rakthathil 
ninnu enne rakshikke name! Ente naavu ninte nee-
thiye sthuthikkum. Karthaave! ente adharangal 
enikku thurakkaname. Ente vaay ninte sthuthikal 
paadum.  

Enthennaal balikalil nee ishdappedunnilla. Homa 
balikalil nee nirappaaya thumilla. Daivathinte 
balikal thaazmayulla aathmaavaakunnu. Daivam 
nurungiya hrudayathe nirasikkunnilla.  

Ninte ishdathaal sehiyonodu nanma cheyyename. 
Ursleminte mathilukale paniyename. Appol neethi-
yude balikalilum homa balikalilum nee ishta ppe-
dum. Appol ninte balipeedathinmel kaalakal bali-
yaayi karerum.

നിെn ആനnവും സേnാഷവും െകാE് എെn 

തൃpിയാേkണെമ. kീണമുll എെn അsികൾ 

സേnാഷിkും. എെn പാപŋളിൽനിnു നിെn തിരുമുഖം 
തിരിc് എെn അതി(കമŋെള ഒെkയും മായിkണെമ.  

 

ൈദവേമ! െവടിpുll ഹൃദയം എnിൽ സൃ[ിേkണെമ. 

sിരതയുll നിെn ആtവിെn എെn ഉllിൽ 

പുതുതാേkണെമ. നിെn തിരുമുബിൽ നിn് എെn 

തllിkളയരുേത. നിെn പരിശുdാtാവിെന എnിൽ 

നിnും എടുkയും അരുേത. 

എnാേലാ നിെn ആനnവും രkയും എനികു തിരിcു 
തേരണെമ. മഹത^മുll നിെn ആtാവ് എെn 

താŋുമാറാേകണെമ. അേpാൾ ഞാൻ  അതി(കമkാെര  

നിെn വഴി പഠിpിkും. പാപികൾ നിŋേലkു തിരികയും 

െചയ3ും.  

എെn രkയുെട ൈദവമായ ൈദവേമ! രktിൽ നിn് 

എെn രkിേkണെമ. എെn നാവ് നിെn നീതിെയ 

sുതിkും. കർtാേവ! എെn അധരŋൾ എnികു 
തുറേkണെമ. എെn വായ് നിെn sുതികൾ പാടും. 

എെnനാൽ ബലികളിൽ നീ ഇ[െപടുnിl. േഹാമ 

ബലികളിൽ നീ നിരpായതുമിl. ൈദവtിെn ബലികൾ 

താyയുll ആtാവാകുnു. ൈദവം നുറുŋിയ 

ഹൃദയെt നിരസിkുnിl.

നിെn ഇ[tാൽ െസഹിേയാേനാടു നn െചേയ3ണേമ. 

ഊർേ{മിെn മതിലുകെള പണിേയണെമ. അേpാൾ 

നീതിയുെട ബലികളിലും േഹാമ ബലികളിലും നീ 
ഇ[െpടും. അേpാൾ നിെn ബലിപീറtിേnൽ കാളകൾ 

ബലിയായി കേരറും.

Fill me with Thy joy and gladness, and my feeble 
bones shall rejoice. Turn Thy face from my sins, and 
blot out all mine iniquities. 

Create in me a clean heart, O God, and renew 
within me a right spirit. Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy Spirit from me.

 
 
 
Restore to me the joy of  Thy salvation and may thy 
glorious spirit uphold me. Then will I teach the iniq-
uitous Thy way, and the sinners shall be converted to 
Thee.

 
 
Deliver me from blood-guiltiness, O God, the God 
of  my salvation, and my tongue shall extol Thy right-
eousness. O Lord, open my lips, and my mouth shall 
sing forth Thy praises.

 
 
For Thou hadst no delight in mere sacrifices; neither 
hadst Thou been reconciled by mere burnt offerings. 
The sacrifices acceptable to God are a humble spirit, 
and a broken heart, God despises not.

 
Do good to Zion, according to Thy good pleasure, 
and build Thou the walls of  Jerusalem. Then wilt 
Thou be pleased with righteous sacrifices, and in 
whole burnt offerings. Then shall they offer bullocks 
upon Thine altar.
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Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barek-
mor.

 
(Psalms 140, 141, 118, 116)

Shub ho.....  
Mena'olam..... 

 
Karthaave! ninne njaan vilichuvallo, ennodutharamaruli 
cheyyaname. Entevachanangale sookshichu kaettu kaikkollu-
kayum cheyyaname.  

Ente praarthana ninte munpaake dhoopam 
poleyum, ente kaikalil ninnullakaazcha sandhya-
yude vazhipaadu poleyum irikkumaaraakaname. 
Entehridhayam dhushkaaryathinu chayaatheyum 
njaan anyaaya kriyakal pravarthikkaatheyum irik-
kathakkavannam ente vaykkum adharangalkkum-
kaavalkkaare niyamikkename.  

Dushta manushyarodukoode njaan cheru-
maaraakaruthe. Neethimaan enne padippikkuka-
yum shaashikkukayum cheyette. Dhushtanmaa-
rude yenna ente thalaykku kozhuppakaatheyirik-
katte. Enthennaal ente praarthanaavarude dhos-
ham nimithamaakunnu. Avarude vidhikarthaak-
kal parayalthadayappettu. Ente vachanangal im-
pamullathennu avar kelkkatte.  

Bhoomiye pilarkkunna Kozhuvupole shavakkuzhi-
yude vaykkarike avarude asthikal chitharappettu. 
Karthaave! njaan ente kannukale ninte adukkale 
kkuyarthi ninnil sharanappettu. Ente aathmaav-
ine thalli kalayaruthe.  

ൈദവേമ sുതി നിനkു േയാഗ3മാകുnു. 
ബാെറക്േമാർ

(140, 141, 118, 116, മസ് മൂർകൾ )

ശുബേഹാ.....  
െമനഓലം......   

കർtാേവ! നിെn ഞാൻ വിളിcുവേlാ, എേnാട് 
ഉtരമരുളിെcേയ3ണേമ. എെn വചനŋെള സൂkിc് 

േകF് ൈകെകാllുകയും െചേയ3ണേമ.

എെn (പാർtന നിെn മുബാെക ധൂപം േപാെലയും 
എെn ൈകkളിൽ നിnുll കാഴ്ച സn3യുെട 
വഴിപാടുേപാെലയും ഇരിkുമാറാകണെമ. എെn 

ഹൃദയം ധു~്കാര3tിന് ചായാെതയും ഞാൻ 

അന3ായ (കിയകൾ (പവർtിkാെതയും 
ഇരിktkവ�ം എെn വായ്  kും അധരŋൾkും 
കാവൽkാെര നിയമിേkണെമ.

ദു[മനുഷ3േരാടുകൂെട ഞാൻ േചരുമാറാകരുേത. 

നീതിമാൻ എെn പഠിpിkുകയും ശാസിkുകയും 
െചയ3െF. ദു[nാരുെട എ� എെn തലy്ക് 
െകാഴുpാകാെതയിരിkെF. എെnnാൽ എെn 

(പാര്tന അവരുെട േദാഷം നിമിtമാകുnു. 
അവരുെട വിധികർtാkൽ പാറയാൽ തടയെpFു 
എെn വചനŋൾ ഇബമുllത് എnവർ േകൾkെF.  

 

ഭൂമിെയ പിളർkുn െകാഴുവുേപാെല ശവkുഴിയുെട 
വായ്  kരിെക അവരുെട അsികൾ ചിതറെpFു. 
കർtാേവ!ഞാൻ എെn ക�ുകെള നിെn 

അടുkേലയ് kുയർtി നിnിൽ ശരണെpFു. എെn 

ആtാവിെന തllിkളയരുെത.  

And to you belongs the praise, O God. Barekmor.

O Merciful Lord, have mercy upon us by your 
grace. Moriyo rahem melain oo aa darein  
 
(Psalms 140, 141, 118, 116)

Shub ho.....  
Mena'olam.....

 
Lord, I have called upon you, answer me: hear and receive 
my words.

 
Let my prayer be like incense in your sight, the 
offering of  my hands like the evening offering. Set 
a guard, Lord, before my mouth, a guard before 
my lips that my heart may not turn to evil words 
and I may not do deeds of  wickedness.

 

Let me not take salt with impious men; let the just 
man teach me and reprove me: let not the oil of  
the impious anoint my head; because my prayer 
was against their evil-doing: their judges have 
been restrained by the side of  the rock; and they 
have heard how gentle are my words.

 
 

As when a plough cleaves the earth their bones 
have been scattered at the mouth of  Sheol. I have 
lifted up my eyes to you, Lord, and in you have I 
put my trust, do not cast away my soul.
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Enikkaai kenikal marachu vechittulla parihaasi-
kalude kayyilninnu enne kaathu kollaname. Njaan 
kadannu pokumpol anyaayakkaar avarude keni kalil 
orumichu veezhatte.  

Ente shabdathaal njaan Karthaavine vilichu. Ente 
shabdhathaal njaan karthaavinodu praarthichu. 
Avante munpaake njaan ente sankadam bodhippi-
chu, avante munpaake njaan ente njerukkam ariy-
ikkukayum cheythu. Ente aathmaavu 
vishaadhichirikkumpol nee ente ooduvazhikal ari-
yunnuvallo.  

Ente nadappukalude vazhiyil avar enikkai kenikal 
marachuvechu. Njaan valathottu nokki enne ariyun-
navanillennu njaan kandu. Sankethasthalam enikkil-
laatheyayi. Ente dehikkuvendi pakaram chothikun-
navanum illa. Karthaave! njaan ninte adukkal nilav-
ilichu. Karthaave! Jeevichirikku nnavarude 
dheshathe ente aashrayavum ente oahariyum 
neeyaakunnu ennu njaan paranju.  

Njaan ettavum elimappettirickunnathukondu ente 
apekshaye sookshichu kelkkaname. Enne peedip-
pikkunnavar ennekkaal balavaanmaaraaya 
thukondu avaril ninnu enne rakshikkaname. Njaan 
ninte naamathe sthothram cheyvaanayittu ente 
praanane kaaragruhathil ninnu purappedu vikka-
name. Nee enikku upakaaram cheyumpol ninte nee-
thimaanmaar enne pratheekshichirikkum.  

Ninte vachanam ente kaalukalkku vilakkum ente 
ooduvazhikalkku prakaashavum aakunnu. Ninte 
neethiyulla vidhikal aacharippaanaayittu njaan 

എനിkായി െകണികൾ മറcുെവcിFുll 

പരിഹാസികളുെട കയ3ിൽ നിn് എെn 

കാtുെകാllണേമ. ഞാൻ കടnുേപാകുേബാൾ 

അന3ായkാർ അവരുെട േകണികളിൽ ഒരുമിc് വീഴെF.

എെn ശbtാൽ ഞാൻ കർtാവിെന വിളിcു. എെn 

ശbtാൽ ഞാൻ കർtാവിേനാട് (പാർtിcു. അവെn 

മുബാെക ഞാൻ എെn സŋടം േബാധിpിcു. അവെn 

മുബാെക ഞാൻ എെn െഞരുkം അറിയിkുകയും 
െചയ്  തു. എെn ആtാവ് വിഷാദിcിരിkുേബാൾ നീ 
എെn ഊടുവഴികൾ അറിയുnുവേlാ.

 
 
 
എെn നടpുകളുെട വഴിയിൽ അവർ എനിkായി 
െകണികൾ മറcു െവcു. ഞാൻ വലേtാF് െനാkി 
എെn അറിയുnവനിെlnു ഞാൻ കEു. സാേŋത 

sലം എനിkിlാെതയായി, എെn േദഹിkുേവEി 
പകരം േചാദിkുnവനും ഇl. കർtാേവ! ഞാൻ നിെn 

അടുkൽ നിലവിളിcു. കർtാേവ!  

ജീവിcിരിkുnവരുെട േദശt് എെn ആ(ശയവും എെn 

ഓഹരിയും നീയാകുnു എn് ഞാൻ പറMു.  
 
ഞാൻ ഏ�വും എളിമെpFിരിkുnതുെകാE് എെn 

അേപkെയ സൂkിച് േകൾേkണേമ. എെn 

പീഡിpിkുnവർ എെnkാൾ  ബലവാnാരായതു 
െകാE് അവരിൽനിn് എെn രkിേkണെമ. ഞാൻ 

നിെn നാമെt സ്‌േതാ(തം െചയ3ുവാനായിF് എെn 

(പാണെന കാരാഗൃഹtിൽനിn് പുറെpടുവിേkണെമ. 

നീ എനിk് ഉപകാരം െചയ3ുേബാൾ നിെn നീതിമാnാർ 

എെn (പതീkിcിരിkും.

 

നിെn വചനം എെn കാലുകൾk് വിളkും എെn 

ഊടുവഴികൾk് (പകാശവും ആകുnു. നിെn നീതിയുll 

വിധികൾ ആcരിpാനായിF് ഞാൻ ആണയിF് നി�യിcു.  

Keep me from the hand of  the proud, who have 
laid snares for me; let the wicked fall into their nets, 
while I pass on.

 
With my voice I cried to the Lord; with my voice I 
besought the Lord and poured out my prayer before 
Him; I showed Him my affliction, when my spirit 
was troubled, but you know my path.

In the way of  my walking they have laid a snare for 
me; I look to the right and see none that knows me: 
the way of  escape has gone from me and there is 
none who cares for my soul. I cried to you, Lord, 
and said: you are my hope and my portion in the 
land of  the living.

 
 
 
 
Hear my petition because I am brought very low; 
deliver me from my persecutors because they are 
too strong for me. Lead me forth from prison that I 
may give thanks to your name: your just ones shall 
have hope when you shall reward me.

 
 
 
 
Your word is a lamp to my feet and a light to my 
path; I have sworn and am resolved to keep the 
judgments of  your justice. I am greatly brought low, 
Lord, give me life according to your word; be 
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aanayittu nischayichu. Njaan eattavum ksheenichu. 
Karthaave! ente vaayile vachanangalil nee ish-
tappedaname. Ninte nyaayangalil ninnu enne padip-
pikkaname.  

Ente dehi ellayippozhum ninte kaikalil irikkunnu. 
Ninte vedhapramaanam njaan maranilla. Paapikal 
enikkayittu kenikal vechu. Ennaalum njaan ninte 
kalpanakalil ninnum maarippoyilla. Njaan ninte 
saakshiye ennekkum ava kaashamaai sweekarichu. 
Enthennaal adhu ente hridayathinte aanandha maa-
kunnu. Ninte kalpanakal ennekkum sathyathode ni-
varthippanaayittu njaan ente hridhayam thirichu.  

Sakala jaathikalume! Karthaavine sthuthippin. 
Sakala janangalume! Avane sthuthippin. Enthen-
naal avante krupa nammudemel balappetti-
rikkunnu. Avan sathyamaayittu ennekkum Karthaa-
vaakunnu.  

Daivame! sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barek-
mor.  

EKBO

Karthaave! karunayode ninte chevichayichu njan-
galude praarthana kettu njangalodu utharamaruli-
cheyyaname. Njangalude shushrooshayum praar 
thanakalum dayavode kaikkolluvaan ninakku ishta-
mundaakukayum cheyya name. Sthoumenkaalose 
kuriyelaison.

KOLOKAL - DHOOPAPRAARTHANA

Karthaave! njangalude praarthana ninte sannidhiyil 
sugandhavargam pole imbamai bhavikkaname. 
Sugandhadhoopam pole athu ninte sannidhiyi 

ഞാൻ ഏ�വും kീണിcു. കർtാേവ! നിെn വചന 

(പകാരം എെn ജീവിpിേkണേമ. നിെn ന3ായŋളിൽ 

നിn് എെn പറിpിേkണേമ.

 

എെn േദഹി എlായ് േpാഴും നിെn ൈകകളിൽ 

ഇരിkുnു. നിെn േവദ(പമാണം ഞാൻ മറnിl. 

പാപികൾ എനിkായിF് െകണികൾ െവcു. എnാലും 
ഞാൻ നിെn കല് പനകളിൽനിnു മാറിേpായിl. ഞാൻ 

നിെn സാkിെയ എേnkും അവകാശമായി സ^ീകരിcു. 
എെnnാൽ അത് എെn ഹൃദയtിെn 

ആനnമാകുnു. നിെn കല് പനകൾ എെnകും 
സത3േtാെട നിവർtിpാനായിF് ഞാൻ എെn ഹൃദയം 
തിരിcു.  

സകല ജാതികളുേമ! കർtാേവ സ്‌തുതിpിൻ. സകല 

ജനŋളുേമ! അവെന സ്‌തുതിpിൻ. എെnnാൽ അവെn 

കൃപ നmുെടേമൽ ബലെpFിരിkുnു. അവൻ 

സത3മായിF് എേnkും കർtാവാകുnു. 

ൈദവേമ! സ്‌തുതി നിനk് േയാഗ3മാകുnു. 

ബാെറക്േമാർ.  
 
എക് ‌െബാ 

കർtാേവ! കരുണേയാെട നിെn െചവിചായിച് 
ഞŋളുെട (പാർtന േകF് ഞŋേളാടുtരമരുളി 
െചയ3ണേമ. ഞŋളുെട ശു(ശുഷയും (പാർtനകളും 
ദയേവാെട ൈകെകാllുവാൻ നിനk് ഇ[മുEാകുകയും 

െചയ3ണേമ. സ്  തൗെമൻകേലാസ്, കുരിേയലായിേസാൻ.  

േകാേലാകൾ - ധൂപ5പാർtന 

കർtാേവ! ഞŋളുെട (പാർtന നിെn സnിധിയിൽ 

സുഗnവർgം േപാെല ഇബമായി ഭവിkണെമ. 

സുഗnധൂപം േപാെല അത് നിെn സnിധിയിേലk് 

pleased with the words of  my mouth, Lord, and 
teach me your judgments.

My soul is ever in my hands, and I have not forgot-
ten your law; sinners have laid snares for me and I 
have not strayed from your commands. I shall in-
herit your testimony for ever because it is dear to 
my heart; I have turned my heart to do your com-
mands for ever in truth.

 
 
Praise the Lord, all you nations; praise Him, all you 
peoples; for His grace is strong over us, truly the 
Lord is forever.  
 
 

And to you belongs the praise, O God Barekmor.

 
EKBO  
 
O Lord, listen to our prayers with mercy and an-
swer them with compassion. God accept, and be 
pleased in our worship and prayers and be gracious 
to us. Stoumenkalos, Kurielaison.

 
KOLOKAL - OFFERING OF INCENSE

Lord, let our prayers be like a pleasing incense be-
fore You. Let it rise to the highest like an offering of  
fragrance. As You are pleased in the offer of  
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lekku uyarumaaraakaname. Sugandha vargan-
galude vaasana ninakkimba maayirikkunnathu-
pole, ayogyaraaya njangalude namaskaarangalum 
praarthanakalum apekshakalum sthothrangalum 
preethiyode nee kaikkollu kayum njangalude 
yaachanakalkku marupadi nalkukayum cheyy-
aname. Barekmor.

DAIVAMAATHAAVINODU

Kanyakayaaya Daivamaathaave! ella bhaagan-
galil ninnum njangalkku vannukoodunna upadra-
vangaleyum eeloka samudrathinte oalagaleyum 
chuzhalikaleyum nee thadayaname. Maathaave! 
Daiva sannidhiyil nina kkulla dairyamaaya prave-
shanam moolam Daivam njangalkku karunayum 
paapamochanavum rogikalkku saukhyavum nje-
rukkathilirikkunnavarkku aaswaasavum akale 
poyirikkunnavarkku thirichuvaravum nalku-
vaanaayittu njangalkkuvendi apekshikkaname.

PARISHUDHANMAARODU

Neethimaanaaya Noha, jalapralayakaalathil than-
nodukoode pettakathina kathu praveshicha jeeva 
jandhukkale athinte ullil marachukonda 
prakaaram sahadenmaare! lokathe chutti-
yirikkunna thiramaalakalil ninnum chuzhali kalil 
ninnum athine ningal marachukollaname.

EAKA PARISHUDHANODE

(Mar Thoma).......... Bava! ninte shobha melulla-
vare vismayippichu. Ninte shreshta maaya naa-
mam thaazeyullavarude idayil pukazthappe-
dunnu. Ninte yajamaananaaya maseeha ninte 
nalla nadapadikale kandu ninte oarmaye bahu-
maanichu shreshtappeduthiyirikkunnu. Ninte 
praarthana njangalodu koode undaayirikkaname.

ഉയരുമാറാേകണെമ. സുഗnവർgŋളുെട വാസന 

നിനkിബമായിരിkുnതു േപാെല, അേയാഗ3രായ 

ഞŋളുെട നമസ്‌kാരŋളും (പാർtനകളും 
അേപkകളും സ്‌േതാ(തŋളും (പീതിേയാെട നീ 
ൈകെകാllുകയും ഞŋളുെട യാചനകൾk് മറുപടി 
നൽകുകയും െചയ3ണേമ. ബെരക്േമാർ.

 
ൈദവമാതാവിേനാട് 

കന3കയായ ൈദവമാതാേവ! എlാ ഭാഗŋളിൽനിnും 
ഞŋൾക് വnുകൂടുn ഉപ(ദവŋെളയും ഈ 

േലാകസമു(ദtിെn  ഓളŋെളയും ചുഴലികെളയും നീ 
തടയണെമ. മാതാേവ! ൈദവസnിധിയിൽ നിനkുll 

ൈധര3മായ (പേവശനം മൂലം ൈദവം ഞŋൾk് 

കരുണയും പാപേമാചനവും േരാഗികൾk് സൌഖ3വും 
െഞരുktിൽ ഇരിkുnവർk് ആശ^ാസവും 
അകെല േപായിരിkുnവർk്‌ തിരിcുവരവും 
നൽകുവാനായിF് ഞŋൾkുേവEി അേപkിkണേമ.

പരിശുdnാേരാട് 

നീതിമാനായ േനാഹ, ജല(പളയകാലtിൽ 

തേnാടുകുെട െപFകtിനകt്  (പേവശിc് 

ജീവജnുkെള അതിെn ഉllിൽ മറcുെകാE (പകാരം 
സഹേദnാേര! േലാകെt ചു�ിയിരിkുn 

തിരമാലകളിൽനിnും ചുഴലികളിൽ നിnും അതിെന 

നിŋൾ മറcുെകാllണേമ. 

ഏകപരിശുdേനാട് 

(മാർ േതാമാ) നിെn േശാഭ േമലുllവെര വിsയിpിcു. 
നിെn േ(ശഷ്‌ഠമായ നാമം താെഴയുllവരുെട ഇടയിൽ 

പുകഴ് tെpടുnു. നിെn യജമാനനായ മ്ശിഹ നിെn 

നl നടപടികെള കEു നിെn ഓർമമെയ ബഹുമാനിc് 

േ(ശഷ�ഠതെpടുtിയിരിkുnു. നിെn (പാർtന 

ഞŋേളാടുകൂെട ഉEായിരിkണേമ.

incense, accept our worship, prayers, supplica-
tions and praises without counting our unworthi-
ness, and grant our petitions. Barekmor.

 
 
FOR THE INTERCESSION OF THE 
MOTHER OF GOD

O Virgin Mother! Shield us from all menace that 
confront us and forbid from us the whirls and 
tides of  this world. O Mother! Since You have ac-
ceptance in the presence of  God, pray that Your 
intercession grant us forgiveness and mercy, heal 
the sick, bring relief  to the afflicted and the re-
turn of  those who are away to us peacefully.  

 
FOR THE INTERCESSION OF SAINTS

Martyrs! As in the time of  deluge, when the right-
eous noah protected the beasts that entered with 
him in the ark, let Your intercession protect us 
from the tides and whirls that encircle this world.

FOR THE INTERCESSION OF PATRON 
SAINT

St. (Thomas), Your grace has astonished the heav-
enly beings. Your glorious name is praised on 
earth among us. Your good deeds have been 
counted worthy by Your Lord Jesus Christ, and 
He has revered and upheld Your memory. May 
Your prayers be a refuge to us.
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ANUTHAAPATHINTE  

Paramaarthikale snehikkunna nirmalanaayirikkunna 
Daivamaaya Karthaave! njangalkku ellayippozhum 
nirmala hridayathe tharename. Ninakk ishtamil-
laatha vyartha vichaarangaleyum dhushchintaka-
leyum njangalil ninnu neekkikalayaname. Kar-
thaave! kallanu nee thurannu kodutha prakaa ram 
ninte karunayude vaathil njangalkkum thurannu 
tharaname. Chunkakaa ranteyum paapiniyaaya 
sthreeyudeyum anuthaa pathe kaikkondathupole 
njangalude anuthaapatheyum kaikkollaname. 
Manasantharappettu thante adukkalekku varunna 
anuthaapakkaaril preethippedunna karuna sam poor-
nanaaya Karthaave! ninne upekshichu paranjathinte 
shesham shemavone nee punyappeduthiya 
prakaaram njangalude kadangaleyum paapan-
galeyum pariharikkaname.

 
Karthaave! ninte anthyamaaya nyaayavisthaarathil 
mughapakshamillatha thine orthu kuttakaaraaya 
njangal ettam dhukkikkunnu. Bhayankara meriya 
kanakkupusthakangal thurakkapettu njangalude kut-
tangal vaayikkappedunna samayathu ninte krupa 
prabalappettu ninte neethiyaal njangale sahaayikke-
name. Kuttakkaaraaya njangalkku mochanam labhi 
kkukayum cheyyumaaraakaname. Karthaave! njan-
gal paapam cheythupoyi ennu njangal sam-
mathikkunnu. Dayavode njangalodu karuna cheyy-
aname.

 

അനുതാപtിെn  

പരമാർtികെള സ്  േനഹിkുn നിർmലനായിരിkുn 

ൈദവമായ കർtാേവ! ഞŋൾെklായ് േpാഴും നിർmല 

ഹൃദയെt തരണേമ. നിനkി[മിlാt വ3ർt 

വിചാരŋെളയും ദുഷ്ചിnകെളയും ഞŋളിൽനിnും 
നീkിkളയണേമ. കർtാേവ! കllന് നീ 
തുറnുെകാടുt (പകാരം നിെn കരുണയുെട വാതിൽ 

ഞŋൾkും തുറnുതേരണെമ. ചുŋkാരെnയും 
പാപിനിയായ സ്‌(തീയുെടയും അനുതാപെt 

ൈകെകാEതുേപാെല ഞŋളുെട അനുതാപേtയും 
ൈകെkാllണേമ. മാനസാnരെpF് തെn അടുkേലk് 

വരുn അനുതാപkാരിൽ (പീതിെpടുn 

കരുണാസബൂർ�നായ കർtാേവ! നിെന ഉേപkിc് 

പറMതിെn േശഷം െശമഓെന നീ പുണ3െpടുtിയ 

(പകാരം ഞŋളുെട കടŋെളയും പാപŋേളയും 
പരിഹരിേkണേമ.

 
 

കർtാേവ! നിെn അn3മായ ന3ായവിസ്  താരtിൽ 

മുഖപkമിlാt നിെn ഓർt് കു�kാരായ ഞŋൾ 

ഏ�ം ദുഖിkുnു ഭയŋർേമറിയ കണkു പുസ്‌തകŋൾ 

തുറkെpട് ഞŋളുെട കു�ŋൾ വായിkെpടുn 

സമയt് നിെn കൃപ (പബലെpF് നിെn നീതിയാൽ 

ഞŋെള സഹായിkണേമ. കു�kാരായ ഞŋൾk് 

േമാചനം ലഭിkുകയും െചയ3ുമാറാകണേമ. കർtാേവ! 

ഞŋൾ പാപം െചയ്  തുേപായി എn് ഞŋൾ 

സmതിkുnു. ദയേവാെട ഞŋേളാട് കരുണ 

െചയ3ണേമ.  
 

 
 
 

PRAYER OF REPENTANCE  

O God, the lover of  those who are unblemished and 
upright, 

Grant us perfection in our hearts. Remove from us 
all evil and malicious thoughts. O Lord, open to us 
Your merciful door, as You did to the thief. Accept 
our repentance as You had accepted the penance of  
the tax collector and the sinful woman. O Lord, You 
are merciful and pleased with those who turn to You 
in repentance as You graciously pardoned peter who 
came to You after he had denied You. Lord cleanse 
us from our sins and follies.

O Lord! We, the sinful, grieve about your dispassion-
ate last judgement. When the great books of  account 
are opened and our sins are read, let Your grace 
strengthen us and let Your mercy help us. Let our 
sins be pardoned. O Lord! We acknowledge our sins, 
have mercy on us.
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VAANGIPPOYAVARKKUVENDI  
 
Karthaave! punyappeduthunnathaaya ninte 
parishudha shareeratheyum rekthatheyum anubavi-
chitulla vishwasikalayya marichu poyavare kurich 
nalla smarana undaakumaaraakaname. Mashiha 
Karthaave! ninte maalaa khamaarodukoode mahath-
wathil nee varumpol njangalude marichupoyavar 
mughaprasaadathodu koode ninte valathubhaagathu 
ninnukondu ninte daivathwathe sthuthikkumaaraaka-
name. Moriyo....

MOR YAKOBINTE BOVOOSO

Karthaave! ninte maathaavinteyum, nibhiyenmaar, 
sleehanmaar, saha denmaar muthalaaya ella 
parishudhanmaarudeyum ormayil njangale sam ban-
dhippikkaname. Ivarude praarthanakalaal jeevano-
dirikkunna njangale kaathukkollu kayum viswaasika-
laayi njangalude vaangippoyavare ninte karunayaal 
punyappeduthukayum cheyyaname.  

Moran Yeshumishiha ninte anugrahangalude vaathil njan-
galude mukhan galkku nere nee adaykkaruthe. Karthave njan-
gal papikalakunnu ennu njangal ettupara yunnu. Njangalude-
mel anugraham cheyyaname.  

Karthaave ninte maranathaal najngalude maranam 
maanjupokuvaanayittu ninte sthaanathu ninnu njan-
galude adukkalekku ninne erakki njangalodu krupa-
yundaakaname.  

Daivame nee parishudhanaakunnu.... (etc.)  
Njangalude Karthaave! Njangalodu karuna cheyyaname.....  
Daivame ninakku sthuthi.....                                       
Swargasthanaaya njangalude pithaave!.....                      
Krupa niranja mariyame! ninakku samaadhaanam.....

വാŋിേpായവർkുേവFി 
 
കർtാേവ! പുണ3െpടുtുnതായ നിെn പരിശുd 

ശരീരെtയും രkേtയും അനുഭവിcിFുll 

വിശ^ാസികളായ മരിcുേപായവെരkുറിc് നl 

സ്‌മരണയുEാകുമാറാകണേമ. മ്ശീഹാ കർtാേവ! നിെn 

മാലാഖമാേരാടുകൂെട മഹത^tിൽ നീ വരുേബാൾ 

ഞŋളുെട മരിcുേപായവർ മുഖ(പസാദേtാടുകൂെട നിെn 

വലtു ഭാഗtുനിnുെകാE്  നിെn ൈദവത^െt 

സ്‌തുതിkുമാറാകേമ. െമാറിെയാ...  

േമാർ യാേകാബിെn േബാവൂെസാ  
 
കർtാേവ! നിെn മാതാവിെnയും, നിബിയnാർ, 

{ീഹnാർ, സഹേദnാർ, മുതലായ എlാ 
പരിശുdnരുെടയും ഓർmയിൽ ഞŋെള 

സംബnിpിkണേമ. ഇവരുെട (പാർtനകളാൽ 

ജീവേനാടിരിkുn ഞŋെള കാtു െകാllുകയും 
വിശ^ാസികളായി ഞŋളുെട വാŋിേpായവെര നിെn 

കരുണയാൽ പുണ3െpടുtുകയും െചയ3ണേമ.

 
േമാറാൻ േയശുമിശിഹാ നിെn അനു(ഗഹŋളുെട വാതില 

ഞŋളുെട മുഖŋൾkുേനെര നീ അടയ് kരുേത. 

കർtാേവ! ഞŋൾ പാപികളാകുnു എnു ഞŋൾ ഏ�ു 
പറയുnു. ഞŋളുെട േമൽ അനു(ഗഹം െചയ3ണേമ.

 
 
കർtാേവ! നിെn മരണtാൽ ഞŋളുെട മരണം 
മാMുേപാകുവാനായിF് നിെn sാനtുനിn് 

ഞŋളുെട അടുkേലk് നിെn ഇറkി ഞŋേളാടു 

കരുണയുEാകണേമ.  

ൈദവേമ! നീ പരിശുdനാകുnു.....                   
ഞŋളുെട കർtാേവ! ഞŋേളാടു കരുണ െച¿ണെമ..... 

ൈദവേമ! നിനk് sുതി......                                    
സ^ർgsനായ ഞŋളുെട പിതാേവ!......                         

കൃപ നിറM മറിയേമ! നിനkു സമാധാനം......  

FOR THE FAITHFUL DEPARTED  

Lord! Grant good remembrance to the faithful de-
parted who have received Your atoning body and 
blood. Lord Jesus Christ, when You come gloriously 
with the company of  angels, let our departed ones 
stand before You with praises. Morio Rahem alay 
noo adarain.

 

BOOOTHO OF MOR YAQUB

 
O Lord! enable us to take part in the memory of  
Your Mother, Prophets, Apostles, Martyrs, and all 
Saints. By their prayers, protect the living and in 
Your mercy sanctify our faithful departed.

 
Lord Jesus Christ, do not close the door of  Your mercy on our 
faces. lord, we confess that we are sinners, have mercy upon us.  
 
 
 
O Lord, Your love made You descend from Your 
place to us that by Your death, our death was abol-
ished; have mercy upon us.  
 

Holy Art Thou, O God.....                                         
Lord, have mercy upon us......                                     
Glory be to Thee, O God.....                                          
Our Father, who art in Heaven.....  
Hail Mary, full of  grace......
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KOLOKAL (ANUTHAAPATHINTE)

Karthaave! ninte sarva kalpanakaludeyum vazhi 
njangale padippikkana me. Njangal avaye aachari-
chu ninte krupayaal jeevikkumaaraakaname. 
Ninte daanathinte bhandaaram adaykape-
daathirippanaayittu njangalude avayan galude 
thurakkapetta vaathilukalkku nee kaavalkaare ni-
yamikkaname.

Barekmor.

Vishudhanmaaraal thante vishudhatha kondaa-
dappedunna parishudha naaya Daivame! Kar-
thaavu parishudhanennum thante naamam vaaz-
tha pettathennum sroppenmaar sthuthikkunnathu-
pole njangal ninne sthuthi ppanaayittu njangalel-
laavarudeyum vichaarangale nee vishudheekari-
chu vedippaakkaname. Moriyo....

BOVOOSO

Njangalude Karthaave! njangalodu karunayun-
daayi njangalude shushroosha kaikkollaname. 
Ninte sreebhandaarathil ninnu karunayum kripa-
yum mochanavum njangalkku ayachu tharename.

േകാേലാകൾ (അനുതാപtിെn)

കർtാേവ! നിെn സർവ് കല് പനകലുംെടയും വഴി 
ഞŋെള പഠിpിkണേമ. ഞŋൾ അവെയ ആചരിച് 
നിെn കൃപയാൽ ജീവിkുമാറാകണേമ. നിെn 

ദാനtിെn ഭnാരം അടയ് kെpടാതിരിpാനായിF് 
ഞŋളുെട അവയവŋളുെട തുറkെpF 
വാതിലുകൾk് നീ കാവൽkാെര നിയമിkണെമ. 

ബാെറക്േമാർ.

വിശുdnാരാൽ തെn വിശുdത െകാEാടെpടുn 

പരിശുdനായ ൈദവേമ! കർtാവ് പരിശുdെനnും 
തെn നാമം വാഴ്  tെpFെതnും േ(സാേpnാർ 

sുതിkുnതുേപാെല ഞŋൾ നിെn sുതിpാനായിF് 
ഞŋെളlാവരുെടയും വിചാരŋെള നീ വിശുdികരിc് 

െവടിpാേkണേമ. െമാറിെയാ...  
 
 
 
േബാവൂെസാ 

ഞŋളുെട കർtാേവ! ഞŋേളാട് കരുണയുEായി 
ഞŋളുെട ശു(ശുഷ ൈകെkാllണേമ. നിെn 

(ശീഭnാരtിൽ നിn് കരുണയും കൃപയും 
േമാചനവും ഞŋൾkയcു തരണെമ.

PRAYER OF REPENTANCE

O Lord! Teach us all Your commandments. By 
Your grace help us to live according to them. O 
God set guards to the open doors of  our senses 
that the treasury of  Your grace may not be de-
tained from us. 

Barekmor.

 
O Holy God, Your Holiness is adored by all 
saints. O Lord, cleanse our thoughts and make us 
worthy to glorify Your name like the seraphim 
who proclaim and glorify Your hHoliness. Morio 
rahem alai noo adarain.

 
SUPPLICATION  

O Lord, accept our worship and have mercy 
upon us.

Grant us compassion, mercy and forgiveness from 
your holy treasury.
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Soothaara Prarthana



Njangalude pravarthikal ninne kopippippaan thak-
kavayaakunnuvenkilum nee kopathinu aagrahamil-
laathavanaakunnu. Nee karunapoornnanaa 
yirikkunathu kondu ninte shaaanthatha kalan-
gaathathumaakunnu.  
 
Ninte karuna samudrathinte valippathinkal njan-
galude paapam asankhya menkilum athu cheli-
yude oru thulli pole maathram irikkunnu. Maha 
samudra the oru thulli chelikku kalakkuvaan kazhi-
yunnathallallo.  

Praarthanakale kelkkunnavanum yaachanakalkku 
marupadi nalkunna vanume! njangalude praartha-
nakal kettu njangaludemel preethi thonni ninte ka-
runayaal njangalude yaachanakalkku utharamaru-
laname.

(OR)

Anpudayone ninvaathil

Muttunnu daasarnaadam

Aavashyatthaal yaachikkum

Adiyaare thalleedelle Barekmor

Ninne vilikkunne naathaa

Ninnuthavikkaay balaheenar

Nallavane Kaarunyatthaal

Nalkaname yaachippukale Moriyo raahem..

ഞŋളുെട (പവർtികൾ നിേn േകാപിpിpാൻ 

തkവയാകുnുെവŋിലും നീ േകാപtിന് 

ആ(ഗഹമിlാtവനാകുnു. നീ 
കരുണാപൂർ�നായിരികുnതു െകാE് നിെn ശാnത 

കലŋാtതുമാകുnു.

നിെn കരുണാസമു(ദtിെn വലിptിŋൽ ഞŋളുെട 
പാപം അസംഖ3െമŋിലും അത് െചളിയുെട ഒരു തുllി 
േപാെല മാ(തം ഇരിkുnു. മഹാസമു(ദെt ഒരു തുllി 
െചളിk് കലkുവാൻ കഴിയുnതlേlാ.

(പാർtനകെള േകൾkുnവനും യാചനകൾk് മറുപടി 
നൽകുnവനുേമ! ഞŋളുെട (പാർtനകൾ േകF് 
ഞŋളുെട േമൽ (പീതി േതാnി നിെn കരുണയാൽ 

ഞŋളുെട യാചനകൾk് ഉtരമരുളണേമ.

 
 
(OR)  
 
 
അൻപുടേയാെന നിൻവാതിൽ 

മുFുnു ദാസർനാദം 

ആവശ3tാൽ യാചിkും 

അടിയാെര തllീടേl... ബാെറക്േമാർ.

നിെn വിളിkുേn നാഥാ 

നിnുതവിkായ് ബലഹീനർ 

നlവേന കാരുണ3tാൽ 

നൽകണെമ യാചിpുകെള. െമാറിെയാ റാേഹം...  
 

O Lord, our deeds make You angry; but You never 
desire to be angry. You are merciful and Your tran-
quility is never disturbed.

 
 
 
Though our sins are abundant, they are like a 
drop of  mud in Your ocean of  mercy. A drop of  
mud cannot soil the ocean.

 
 
 
O God who listens to prayers and grants supplica-
tions, be pleased in our prayers and grant our peti-
tions in Your mercy.  
 
 
 
(OR)

Anpudayone ninvaathil

Muttunnu daasarnaadam

Aavashyatthaal yaachikkum

Adiyaare thalleedelle Barekmor

Ninne vilikkunne naathaa

Ninnuthavikkaay balaheenar

Nallavane Kaarunyatthaal

Nalkaname yaachippukale Moriyo raahem..
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MOR BALAYIYUDE BOVOOSO

Dushtanmaaril kaarunyam poondone  
Kaarunyamchey nin nyaayatheerppinaal  
Dukham poondon nin vaathilmuttunnu  
Kaarunyatthaal nalkenam yaachanaye  
Swarggasthan naathaa praartthikkunnayyo  
kaikkondi karmmam kaarunyam cheyka  
Vinnavarthan naathaa manmayaraashayume  
Kaikkondikkarmmam kaarunyam cheyka

MAR APREMINTE MEMRO

Karthaave kripa cheyyaname  
Praarthana nee kaikkollaname  
Mochanavum dayavum vaazhvum  
Ninnariyil ninnaakaname  

Ennudayone! sannidhiyil  
Nidhra thelinjinneyadiyaan  
Vannunarvode nilppathinaai  
Unnathane nee kripa cheykaa.  

Pinneyumee ninnadiyaan njaan  
Nidhrayilayennaakilume  
Enteyurakkam sannidhiyil  
Paapam koodaathaakaname.  

Thinmaye njaanunarvil cheythaal  
Nin krupayaal athu pokkaname  
Nidhrayil njaan pizha cheythenkil  
Nin daya mochicheedename.  

േമാർ ബാലയിയുെട േബാവൂേസാ 

ദു[nാരിൽ കാരുണ3ംപൂേEാേന  
കാരുണ3ംെചയ് നിൻ ന3ായtീർpിൻനാൾ  
ദുഖംപൂേEാർ നിൻ വാതിൽമുFുnു  
കാരുണ3tാൽ നൽേകണം യാചനെയ 

സ^ർgsൻ താതാ (പാർtിkുnേയ3ാ  
ൈകെkാEിkർmം കാരുണ3ംെചയ്  ക  
വി�വർതൻ നാഥാ മ�മയരാശയുേമ  
ൈകെkാEികർമമം കാരുണ3ം െചയ്  ക.    
 
േമാർ അേ5പമിെn േബാവൂേസാ 
 
കർtാേവ കൃപ െചയ3ണെമ  
(പാർtന നീ ൈകെkാllണെമ  
േമാചനവും ദയവും വാഴ്  വും  
നിnറയിൽ നിേnകണേമ.

എnുടേയാേന! സnിധിയിൽ  
നി(ദെതളിMിnീയടിയാൻ  
വnുണർേവാെട നിൽpതിനായ്  
ഉnതെന നീ കൃപ െചയ്  ക

പിെnയുമീ നിnടിയാൻ ഞാൻ  
നി(ദയിലാെയnാകിലുേമ  
എെnയുറkം സnിധിയിൽ  
പാപം കൂടാതാകണേമ 

തിnെയ ഞാനുണർവിൽ േചയ്  താൽ  
നിൻ  കൃപയാലതു േപാkണേമ  
നി(ദയിൽ ഞാൻ പിഴെചെyŋിൽ  
നിൻ ദയ േമാചിcീടണേമ 

MOR BALAYIYUDE BOVOOSO

Dushtanmaaril kaarunyam poondone  
Kaarunyamchey nin nyaayatheerppinaal  
Dukham poondon nin vaathilmuttunnu  
Kaarunyatthaal nalkenam yaachanaye  
Swarggasthan naathaa praartthikkunnayyo  
kaikkondi karmmam kaarunyam cheyka  
Vinnavarthan naathaa manmayaraashayume  
Kaikkondikkarmmam kaarunyam cheyka 

THE HYMN OF MOR EPHREM THE SYRIAN

Lord have mercy upon us  
kindly accept our prayers  
grant us mercy,  
redemption from Thy treasury above.  

Let me lord, before thee stand,  
wakeful my watch i'd keep,  
should i fall to slumber's hand,  
guard me from my sinful sleep.  

If  i do wrong while awake  
mercifully absolve me;  
if  I err in my sleep  
In mercy, grant redemption.  
 
By thy cross + of  submission  
grant me, lord, a restful sleep,  
forbid vain and evil dreams  
O my Lord, from Thy servant.
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Thaazhmayezhum nin kurissaale  
Nallayurakkam nalkaname  
Maayakal duswapnaadhikal nin  
Daasanu kaanaaraakaruthe.  

Innu samaadhaanam nirayum  
Nidhrayodenne kaakkuka nee  
Ennilasathum durnninavum  
Vannadhikaaram cheyyaruthe.  

Ninnadiyaan njanennathinaal  
Ennudalinnum kaavalinaai  
Nin velivinte dhoothane nee  
Ennarikathaakkeedaname.  

Yeshuve jeevanirikkum nin  
Divya sareeram thinnathinaal  
Naasamudhikkunnaagrahamen  
Chithamathil thonneedaruthe.  

Raavilurangumpolarikil  
Kaavalenikkai thiru raktham  
Ninnude roopathinnu sadhaa  
Nee viduthal thannedename.  

Nin kaimenanjorennudalil  
Ninte valankaiyaakaname  
Nin krupa chuttum kottayumaai  
Kaavalathaayum theeraname.  
 
 
 

താഴ്  മെയഴും നിൻ കുരിശാേല  
നlയുറkം നൽകണേമ  
മായകൾ ദുസ^പ്  നാദികൾ നിൻ  
ദാസനു കാണാറാകരുേത 

ഇnു സമാധാനം നിറയും  
നി(ദെയാെടെn കാkുക നീ  
എnിലസtും ദുർനിനവും  
വnധികാരം െചയ3രുേത 

നിnടിയാൻ ഞാെനnതിനാൽ  
എnുടലിnും കാവലിനായ്  
നിൻ െവളിവിെn ദുതെന നീ  
എnരികtാkീടണേമ

േയശുേവ! ജീവനിരിkും നിൻ  
ദിവ3ശരീരം തിnതിനാൽ  
നാശമുദിkുnാ(ഗഹെമൻ  
ചിtമതിൽ േതാnീടരുേത 

രാവിലുറŋുേബാളരികിൽ  
കാവെലനിkായ് തിരു രkം  
നിnുെട രുപtിnുസഭാ  
നീ വിടുതൽ തnീടണേമ  

നിൻൈക െമനേഞാെരnുടലിൽ  
നിെn വലൈŋയാകണേമ  
നിൻ കൃപ ചു�ും േകാFയുമായ്  
കാവലതായും തീരണെമ

 

Through the night conduct me, lord,  
peaceful sleep give Thou to me,  
wroth and foul thoughts O Lord  
may not govern me at all.

O Lord, thy servant i am  
guard my body while i sleep  
keep Thy bright angel's guard  
O my Lord, by my side.

 
Christ thy life-abiding  
Holy body that i ate  
keep away from my heart  
evil desires that destroy.

 
While I sleep in this night  
may Thy holy blood guard me  
be Thou always redeemer  
for I am Thine image.

 
Thy hand shaped me, O Lord  
shadow me with Thy right hand,  
let Thy mercy be a fortress  
shielding me all around.

 
While my body silent lies,  
may Thy power keep vigil;  
let my sleep in Thy presence  
be like the rising incense.
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Angamadangum nidhrayathil  
Nin bhalamenne kaakkaname  
Enteyurakkam thirumunpil  
Dhoopam poleyumaakaname.  

Anpodu ninne prasavicho-  
Rammayude nal praarthanayaal  
En shayanathinmel raavil  
Dushtanadukkaaraakaruthe  
 
En dhurithathin parihaaram  
Nalkiya ninte baliyaale  
Enne njerukkeedaathe maha  
Dhushtane nee maatteedaname.  
 
Ninnude vaagdhaanam kripayaal  
Niravettaname nee ennil  
Nin kurissaalen jeevane nee  
Mangalamodum kaakkaname.  

Eriorente heenathayil  
Preethiye nee kaanichathinaal  
Njaanunarumpol nin kripaye  
Orthu pukazthaaraakaname.  

Ninthiruvishtam ninnadiyaan  
Anpilarinjayathupole  
Thanne nadappaan nin kripayaal  
Ennil nithyam krupa cheykaa.  

അംഗമടŋും നി(ദയതിൽ  
നിൻബലെമെn കാkണേമ  
എെnയുറkം തിരുമുബിൽ  
ധൂപം േപാെലയുമാകണേമ

അെബാടുനിെn (പസവിെcാ -  
രmയുെട തൽ (പാർtനയാൽ  
എൻശയനtിേnൽ രാവിൽ  
ദു[നടുkാറാകരുേത 

 
എൻ ദുരിതtിൻ പരിഹാരം  
നൽകിയ നിെn ബലിയാേല  
എെn െഞരുkീടാെത മഹാ  
ദു[െന നീ മാ�ീടണേമ 

നിnുെട വാഗ്  ദാനം കൃപയാൽ  
നിറേവ�ണേമ നീെയnിൽ  
നിൻകുരിശാെലൻ ജീവെന നീ  
മംഗലേമാടും കാkണേമ 

ഏറിെയാരെn ഹീനതയിൽ  
(പീതിെയ നീ കാണിcതിനാൽ  
ഞാനുണരുേബാൾ നിൻകൃപെയ  
ഓർtു പുകഴ് tാറാകണേമ 

നിnിരുവി[ം നിnടിയാൻ  
അബിലറിMായതുേപാെല  
തെnനടpാൻ നിൻകൃപയാൽ  
എnിൽ നിത3ം കൃപെചയ് ക 

Thy Mother who did bear Thee  
by Her prayers for me Lord  
let not evil touch my bed,  
while I slumber in this night. 

By Thy pleasing sacrifice  
that absolved me from my distress  
forbid from me the wicked one  
that keeps troubling me.  

By Thy kindness O my Lord  
thy promise in me fulfilled  
by Thy holy cross + O Lord  
protect my life perfect.

 
Thou who pleased in me  
feeble and sinful servant I am  
may I praise Thy mercy,  
when I wake up from my sleep.  
 
May Thy servant know Thy will  
in Thy true loving kindness  
grant me O Lord Thy mercy  
so that I may walk with Thee.

Jesus Christ, O my Lord  
grant to us Thy servants  
an evening filled with peace  
and a night of  graceful sleep.
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Nanma niranjoranthiyeyum  
Punyam nirayum raavineyum  
Ennudayonaam mashihaaye  
Ninnadiyangalkkekaname.  

Sathya velicham nee parane  
Ninte mahathwam velivil thaan  
Nal velivin sutharaayavarum  
Nin mahimakkai sthuthi paadum.  

Maanava rakshakane! sthuthi nin  
Daasarilennum nin krupaye  
Eeyulakil neeyennathupol  
Aalokathilumekaname.  

Ennudayone! sthuthi nalkee-  
Dunnu ninakken rakshakane  
Aayiramodothaayiramai  
Yeshuve! ninne sthuthi paadum.  

Praarthanaye kelkkunnavane  
Yaachanaye nalkunnavane  
Praarthana kettee daasarude  
Yaachanaye nalkeedaname.  
Kuriye.... Kuriye.... Kuriye....

 
91, 120 MASMOORAKAL

Barekmor! Uyarappettavante maravil vasikkayum 
daivathinte nizhalil mahatva ppedukayum 
cheyyunnavanumaayullove!

നൻമനിറേMാരnിെയയും  
പുണ3ം നിറയും രാവിെനയും  
എnുടേയാനാം മ്ശീഹാേയ!  
നിnടിയŋൾേkകണേമ 

സത3ാെവളിcം നീ വരേന!  
നിെn മഹt^ം െവളിവിൽ താൻ  
നൽെവളിവിൻ സുതരായവരും  
നിൻമഹിമയ് kായ് സ്‌തുതിപാടും 

മാനവരkകേന! സ്‌തുതിനിൻ  
ദാസരിെലnും നിൻകൃപെയ  
ഈയുലകിൽ നീെയnതുേപാൽ  
ആേലാകtിലുേമകണേമ 

എnുടേയാെന! സ്‌തുതി നൽകീ -  
ടുnുനിനെkൻ രkകേണ  
ആയിരേമാെടാtായിരമായ്  
േയശുേവ! നിെn സ്‌തുതിപാടും 

(പാർtനെയ േകൾkുnവേന!  
യാചനെയ നൽകുnവേന!  
(പാർtന േകFീദാസരുെട  
യാചനെയ നൽകീടണേമ.  
കുറിേയ... കുറിേയ... കുറിേയ...

 
91, 120   മസ് മൂർകൾ 

ബാെറക്േമാർ, അത3ുnതെn മറവിൽ ഇരിkുnവനും 
ൈദവtിെn നിഴലിൽ മഹത^െpടുnവനും 
ആയുേllാേവ!

True light Thou art O Lord  
praise we Thy bright glory  
we children of  Thy light  
praise Thee for ever more.

 
O Savior of  mankind  
Thy servants praise Thy mercy  
as we do in this world  
may it be in Heaven above.

Praise to Thee, O my Lord  
praise to Thee, O my savior  
praise a thousand thousand fold  
praise we Thou O Jesus Christ.

 
Thou who does receive our prayers  
Thou who grants supplications  
heed Thy servants' prayers  
kindly grant our petitions.  
 
Kuriye.... Kuriye.... Kuriye....  
 

PSALMS 91, 121

Barekmor, those who dwell in the secret place of  
the most high, whoever abides under the shadow 
of  the Almighty.
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Barekmor! Ente sharanavum, sankethasthalavum 
njaan aashrayichiri kkunna Daiva vum neeyakun-
nuvennu karthaavinekurichu nee parakaa.  

Enthennaal avan virudhathinte kaniyilninnum 
vyartha samsaarathil ninnum ninne rakshikkum.  

Avan thante thoovalukondu ninne rakshikkum. 
Avante chirakukalude keezhil nee marakkappe-
dum. Avante sathyam ninte chuttum aayudha 
maayirikkum.  

Nee rathriyile bhayathil ninnum pakal 
parakkunna asthrathilninnum irittil san-
charikkunna vachanathilninnum uchayil 
oothunna kaattilninnum bhaya pedukayilla.  

Ninte oru bhaagathu aayirangalum ninte valathu 
bhaagathu pathinaayiran galum veezhum.  

Enkilum avar ninkalekku adukkukayilla. Ennaallo 
ninte kannukalkondu nee kanuka maathram 
cheyyum. Dushtanmarkkulla prathiphalathe nee 
kaanum.  

Enthennal thante vasasthalam uyarangalil aak-
kiya ente sharanamaaya karthaavu nee aakunnu.  

Dosham ninnodu adukkukayilla. Siksha ninte 
vaasasthalathu sameepi kkayumilla.  

ബാെറക്േമാർ, എെn ശരണവും സാേŋതsലവും 
ഞാൻ ആ(ശയിcിരിkുn ൈദവവും 
നീയാകുnുെവn് കർtാവിെനkുറിc് നീ പറക.

എെnnാൽ അവൻ വിരുdtിെn 

െകണിയിൽനിnും വ3ർtസംസാരtിൽ നിnും 

നിെn രkിkും.  
 
അവൽ തെn തൂവലുകൾെകാEു നിെn രkിkും. 
അവെn ചിറകുകളുെട കീഴിൽ നീ മറയ് kെpടും. 
അവെn സത3ം നിെn ചു�ും ആയുധമായിരിkും.

 
 
നീ രാ(തിയിെല ഭയtിൽനിnും പകൽ പറkുn 

ആസ് (തtിൽനിnും ഇരുFിൽ സ�രിkുn 

വചനtിൽനിnും ഉcയിലൂതുn കാ�ിൽനിnും 
ഭയെpടുകയിl.

നിെn ഒരു ഭാഗtു ആയിരŋളും നിെn വലതു 
ഭാഗt് പതിനായിരŋളും വീഴും.

അവർ നിŋേലk്   അടുkുകയിl. എnാേലാ നിെn 

ക�ുകൾെകാEു നീ കാണുകമാ(തം െചയ3ും. 
ദു[nാർkുll (പതിഫലെt നീ കാണും.

എെnnാൽ തെn വാസsലം ഉയരŋളിൽ ആകിയ 

എെn ശരണമായ കർtാവു നീയാകുnു.

േദാഷം നിേnാടടുkുകയിl. ശിk നിെn 

വാസsലtിനു സമീപിkുകയുമിl.

Barekmor, I will say of  the Lord, He is my refuge 
and my fortress: my God; in Him will I trust.

For he shall deliver you from the snare of  stum-
bling, and from idle talk.  
 
 
He shall cover you with His feathers, and under 
His wings you will be safe: His truth shall be your 
armor.

You shall not be afraid of  the terror by night; nor 
of  the arrow that flies by the day; nor for the 
plague that travels in the darkness; nor for the de-
struction of  the wind in the noon.

A thousand shall fall at your side and ten thou-
sand at your right hand. 

 
 
But they shall not come near you, only with your 
eyes you shall behold and see the reward of  the 
wicked.

Because you are my Lord, my refuge, who has 
made His habitation in the most high.

No evil shall come near you; no plague shall 
come near your dwelling.
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Enthennaal ninte sakala vazhikalum ninne 
kaakkendathinnaayittu avan ninnekkurichu ninte 
maalakhamaarodu kalppikkum.  

Ninte kaalil ninakku edarcha undaakaatheyirip-
paan avan thangalude bhujangalil mel ninne va-
hikkum.  

Gorso sarppatheyum, harmono sarppatheyum 
nee chavittum. Simha theyum pe-
rumpaampineyum nee methikkum.  

Avan enne annveshichathukondu njaan avane rak-
shikkum. Avan ente naamam arinjathukondu 
njaan avane belapeduthum.  

Avan enne vilikkum, njaan avanodu utharam 
parayum. Njerukkathil njaan avanodu koode ir-
innu avane balappeduthi bahumaanikkum.  

Deerkaayussu kondu njaan avane thruptipedut-
hum. Ente raksha avane njaan kaanikkukayum 
cheyyum.  

Njaan parvathathilekku ente kannukale uyar-
thum. Ente sahayakkaaran evideninnu varum.  

Ente sahaayam aakaashavum bhoomiyum srushti-
cha karthaavinte sanni dhiyil ninnaakunnu.  

എെnnാൽ നിെn സകല വഴികളും നിെn 

കാേkതിനായിF് അവൻ നിെnകുറിc് അവെn 

മാലാഖമാേരാടു കല് പിkും.

നിെn കാലിൽ നിനk് ഇടർcയുEാകാതിരിpാൻ 

അവർ ഞŋളുെട ഭുജŋളിേnൽ നിെn വഹിkും.

 

േഗാർേസാ സർpെtയും ഹർേmാേനാ സർpെtയും 
നീ ചവിFും. സിംഹെtയും െപരുബാബിെനയും നീ 
െമതിkും.

അവൻ എെn അേന3ഷിcതുെകാE് ഞാൻ അവെന 

രkിkും. അവൻ എെn നാമം അറിMതുെകാE് 

ഞാൻ അവെന ബലെpടുtും.  

അവൻ എെn വിളിkും. ഞാൻ അവേനാട് ഉtരം 
പറയും. െഞരുktിൽ ഞാൻ 

അവേനാടുകൂെടയിരുn് അവെന ബലെpടുtി 
ബഹുമാനിkും.

 
ദീർഘായുsുെകാE് ഞാൻ അവെന തൃപ്  തിെpടുtും. 
എെn രk അവനു ഞാൻ കാണിkുകയും െചയ3ും.

ഞാൻ പർവതtിേലk്‌ എെn ക�ുകൾ ഉയർtും. 
എെn സഹായkാരൻ എവിെട നിnു വരും.

എെn സഹായം ആകാശവും ഭുമിയും സൃ[ിc 

കർtാവിെn സnിധിയിൽ നിnാകുnു.

 
 
 

For He shall give His angels charge over you, to 
keep you in all your ways.  
 

For they shall bear you up in their hands so that 
your foot shall not dash against a stone.

You shall tread upon the lion and adder; and you 
shall trample the young lion and the dragon.

 

Because he has sought me, I will deliver him and 
strengthen him; he shall call upon me because he 
has known my name.

I will answer him and I will be with him in trou-
ble will strengthen him and honor him.  

 
I will satisfy him with long life and show him my 
salvation.

 
I will lift up my eyes to the mountains, from 
where comes my helper.

My help comes from the Lord, who made Heaven 
and earth.
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Avan ninte kaal ilakuvaan sammathikkukayilla. 
Ninte kaavalkaaran urakkam thoongukayumilla.  

Enthennaal israelinte kaavalkkaaran urakkam 
thoongunnumilla, urangu nnumilla.  

Karthaavu ninte kaavalkaaranakunnu. Karthaavu 
thante valathu kaikondu ninakku nizhalidum.  

Pakal aathiyenkilum, raathriyil chandran enkilum 
ninne upadravikku kayilla.  

Karthaavu sakala dhoshangalil ninnum ninne 
kaathu kollum. Karthhavu ninte aatmaavine 
kaathukollum.  
 
Avan ninte gamanatheyum ninte aagama-
natheyum ithumuthal ennekkum kaathukkollum. 
Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu.

Barekmor.

 
PRAYER

Shub ho.....  
 
Halleluia, Halleluia, Halleluia, Men olam 
vadamo l-`olam `olmeen Amen.  
 
Uyarappettavante maravilirikkunnavanaaya Karthaave! 
ninte anu grahathinte chirakukalude nizhalin keezhil njan-
gale marachu njangalodu karuna cheyyaname.  
 
Sakalavum kelkkunnavane! ninte anugrahathaal 
ninte adiyaarude apeksha kelkkaname.

അവൻ നിെn കാൽ ഇളകുവാൻ സmതിkയിl.  

നിെn കാവൽkാരൻ ഉറകം തുŋുകയിl.

എെnnാൽ യി(സാേയലിെn കാവൽകാരൻ ഉറkം 
തുŋുnുമിl, ഉറŋുnുമിl. 

കർtാവു നിെn കാവൽകാരനാകുnു. കർtാവു 
തെn വലതുൈകെകാEു നിനകു നിഴലിടും.

പകൽ സുര3െനŋിലും രാ(തിയിൽ ച(nെനŋിലും 
നിെn ഉപ(ദkയിl.

കർtാവു സകല േദാഷŋളിലും നിെn 

കാtുെകാllും. കർtാവു നിെn ആtാവിെന 

കാtുെകാllും.

അവൻ നിെn ഗമനെtയും ആഗമനെtയും ഇnു 
മുതൽ എേnkും കാtു െകാllും. ൈദവേമ സ്‌തുതി 

നിനkു േയാഗ3മാകുnു.  
ബാെറക്േമാർ.  
 
അേപk 

ശുബേഹാ....  
 
ഹാേലലുയ3ാ... ഹാേലലുയ3ാ... ഹാേലലുയ3ാ...  
െമനഓലം......     
 
മേഹാnതെn മറവിലിkുnവനായ കർtാേവ! 

നിെn കരുണയിൻ ചിറകുകളുെട നിഴലിൽ കീഴിൽ 

ഞŋെള മറcു ഞŋേളാടു കരുണയുEാേകണേമ.

 
സകലവും േകൾkുnവേന! നിെn കരുണയാൽ നിെn 

അടിയാരുെട അേപk നീ േകൾേkണേമ.

He will not let your foot to tremble; He who 
keeps you will not slumber.  
 
Behold, He that keeps Israel shall neither slumber 
nor sleep.

The Lord is your keeper; the Lord shall over-
shadow you with His right hand.  

The sun shall not smite you by day, nor the moon 
by night.

The Lord shall preserve you from all evil; He 
shall preserve your soul.

The Lord shall preserve your going and coming 
from henceforth and forever more. To you be-
longs praise, O God.  
Barekmor.  
 
PRAYER OF PATRIARCH MOR SEVERIUS 
(AD 460-538)

Shub ho.....  
 
Halleluia, Halleluia, Halleluia, Men olam 
vadamo l-`olam `olmeen Amen.

 
Lord, who sits in the shadow of  the most high, protect us 
under the wings of  your mercy, and have compassion upon 
us.

O Lord who hearkens to all, by Your grace listen 
to the supplication of  your servants.  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Mahatvamulla rajavaayi njangalude rakshakanaaya ma-
siha nirappu niranjirikkunna sandhyayum punyamulla raa-
vum njangalkku nee tharename.  
 
Njangalude kannukal ningalekku nokkikon-
dirikkunnu. Njangalude kadangalum paapan-
galum nee punyappeduthi yee lokathilum aa lo-
kathilum njangalodu karuna cheyyaname.  

Karthaave ninte karuna njangale marachu ninte krupa 
njangalude munpil nilkkaname.  

Ninte sleeba + dushtanil ninnum avante sainyangalil nin-
num njangale kaathukollaname.  

Njangal jeevanodirikkunna naalukalokkeyum 
ninte valathukai njangalude mel aavasippikka-
name.  
 
Ninte samadhanam njangalude idayil vaazhumaa raake-
name. Ninnodu apekshikkunna aatmaakkalkku sharana-
vum raksha yum nee undaakaname.  

Ninne prasavicha mariyaaminteyum ninte sakala 
parishudhan maaru deyum praarthanayaal, Dai-
vame njangalude kadangalkku nee parihaaram 
undaakki njangalodu karuna cheyyename.  

 

മഹത^മുll രാജാവായി ഞŋളുെട രkകനായ 

മിശിഹാ നിരpു നിറMിരിkുn സn3യും 
പുണ3മുll രാവും ഞŋൾkു നീ തരണേമ.

 
ഞŋളുെട ക�ുകൾ നിŋേലkു 
േനാkിെകാEിരിkുnു. ഞŋളുെട കടŋളും 
പാപŋളും നീ പുണ3െpടുtി ഈ േലാകtിലും ആ 

േലാകtിലും ഞŋേളാടു കരുണ െചയ3ണേമ.

കർtാേവ! നിെn കരുണ ഞŋെള മറച് നിെn കൃപ 

ഞŋളുെട മുഖŋളിൽ നിൽേkണേമ.

നിെn sീബ + ദു[നിൽനിnും അവെn 

ൈസന3ŋളിൽനിnും ഞŋെള കാtുെകാllണേമ.

ഞŋൾ ജീവേനാടിരിkുn നാളുകെളാെkയും നിെn 

വലtുൈക ഞŋളുെട േമൽ ആവസിpിkണേമ.  
 
നിെn നിരpു ഞŋളുെട ഇടയിൽ വാഴുമാറാകണേമ. 

നിേnാടേപkിkുn ആtാkൾkു ശരണവും 
രkയും നീ ഉEാkണേമ.

 

നിെn (പസവിc മറിയാമിെnയും നിെn സകല 

പരിശുdnരുെടയും (പാർtനയാൽ, ൈദവേമ 

ഞŋളുെട കടŋൾkു നീ പരിഹാരമുEാkി 

ഞŋേളാടു കരുണ െചയ3ണേമ.  

O glorious King, our Savior, give us peaceful evenings and 
sinless night.  
 

We set our eyes unto You; forgive our debts and 
sins, and be merciful to us in this world and in the 
world to come.

O Lord, may Your loving kindness shelter us and let Your 
mercy guard us. 

May Your cross + protect us from the evil one and his le-
gion.

Let Your right hand enveil us all through the days 
of  our lives. Let Your peace reign among us. 

 
Grant hope and salvation to all the souls who make suppli-
cation unto You.

 

By the prayers of  St Mary, who gave birth to You, 
and of  all Your Saints; O God, forgive our debts 
and have mercy upon us.
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PRAISE OF KROBE  

Karthaavinte bahumaanam thante sthaanatthuninnu en-
nekkum vaaztthappettathaakunnu +

Visudhiyum mahathvavumulla thrithvame njanga-
lodu karuna undaakaname.

 
Karthaavinte bahumaanam thante sthaanatthuninnu en-
nekkum vaaztthappettathaakunnu +  
Visudhiyum mahathvavumulla thrithvame njanga-
lodu karuna undaakaname.  
 
Karthaavinte bahumaanam thante sthaanatthuninnu en-
nekkum vaaztthappettathaakunnu +

Visudhiyum mahathvavumulla thrithvame! krupa-
yundaayi njangalodu karuna yundaakaname.  

Nee ennekkum vishudhiyum mahathvavum ullavanaakunnu.

Nee ennekkum vishudhiyum mahatvavum ullava-
naakunnu. Nee ennekkum vishudhiyum ninte thi-
runaamam vazthapettathu maakunnu.  

Njangalude karthaave! ninakku sthuthi,  
Njangalude karthaave ninakku sthuthi. Ennekkum 
njangalude sharanavume ninakku sthuthi. 

Barekmor.  

(Lord’s Prayer....)  
 
(Hail Mary) 

5കുെബnാരുെട സ് ‌തുതിp് (കൌമാ)  

കർtാവിെn ബഹുമാനം തെn sാനtുനിnു 

എേnkും വാഴ്  tെpFതാകുnു. +  
വിശുdിയും മഹത^വുംമുll (തിത^േമ, ഞŋേളാടു 
കരുണയുEാകണേമ.

 
കർtാവിെn ബഹുമാനം തെn sാനtുനിnു 
എേnkും വാഴ്  tെpFതാകുnു. +

വിശുdിയും മഹത^വുംമുll (തിത^േമ, ഞŋേളാടു 
കരുണയുEാകണേമ.

 
കർtാവിെn ബഹുമാനം തെn sാനtുനിnു 
എnേnkും വാഴ്  tെpFതാകുnു. +

വിശുdിയും മഹത^വുംമുll (തിത^േമ, കൃപയുEായി 
ഞŋേളാടു കരുണയുEാകണേമ.

നീ എേnkും വിശുdിയും മഹത^വുമുllവനാകുnു.

നീ എേnkും വിശുdിയും മഹത^വുമുllവനാകുnു.

നീ എേnkും വിശുdിയുllവനും നിെn തിരുനാമം 
വാഴ്  tെpFതുമാകുnു.

 
ഞŋളുെട കർtാേവ നിനkു സ്‌തുതി, ഞŋളുെട 
കർtാേവ നിനkു സ്‌തുതി, എേണkും ഞŋൾkുll 

ശരണവുേമ നിനkു സ്‌തുതി.  
 
 
ബാെറക്േമാർ.

ആകാശtിലുll ഞŋളുെട ബാവാ! ...

കൃപനിറM മറിയേമ! ...  

PRAISE OF THE CHERUBIM

 
Blessed is the honor of  the Lord from His place for ever (+)

Holy and glorious Trinity, have mercy upon us.

 
Blessed is the honor of  the Lord from His place for ever (+)

Holy and glorious Trinity, have mercy upon us.

 
Blessed is the honor of  the Lord from His place evermore (+)

Holy and glorious Trinity, have compassion and 
mercy upon us.  

 
Holy and glorious art Thou for ever.  
Holy and glorious art thou for ever.  
Holy and glorious art thou for evermore.

 

Glory to be to Thee our Lord,  
Glory to be to Thee our Lord,  
Glory be to Thee our hope for ever.  
 
 
 Barekmor.

(Lord’s Prayer....)  
 
(Hail Mary)
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Sarva sakthiyulla pithavum Aakasathinteyum bhumi- yud-
eyum.  

Kaanappedunnavayum kaanapedathavayumaya sa- 
kalathinteyum srushtaavumaya sathya eka daivathil 
(njangal visvasikkunnu.).  
Daivathinte ekaputhranum sarvalokangalkum 
mumnpe pithavil ninnu jenichavanum, prakasathil 
ninnulla prakasavum, sathya daivathil ninnulla sathya 
daivavum, janichavanum srushtiyallathavanum sar-
amsathil pithav- inodu samathwamullavanum sakala-
vum thaan muk- handiramayi nirmichavanum, ma-
nushyaraya njan- galkum njangalude rakshakum 
vendi thiru-manasaaya prakaram  
+ Swargathil ninnirangi, visudha roohayal, daiva-
matha- vaya visudha kanyakamariyamil ninnum  
+ Sareeriyayi, theernnu manushyanai,  
ponthios peelathosinte divasanglil njangalkvendi  
+ Kurisiltharaakkapettu, kashttatha anubhavichu 
marichu adakkapettu, moonnam divasom uyarthez-
hun- nettu, swargathileku kareri, thante pithavine va-
lathu bhagathu erunnavanum, jeevanullavareyum 
maricha- vareyum vidhippan, thante valiya mahat-
wathode eni- yum varuvanirikkunnavanum, thante 
rajyathinu ava- sanamillathavanumaya eshumisha 
aaya eka karthavilum (njangal viswasikkunnu).  
Sakalatheyum jeevippikkunna Karthavum pithavil 
ninnu purappettu, pithavinodum puthranodum koode 
vannikkapettu stuthikkappedunnavanum, nibiynama- 
rum sleehanmarum mukhaandiram samsarichavanu- 
maya, jeevanum visudhiyumulla eka roohayilum 
katho- likavum slaiheekavumaya eka visudha sabhayi-
lum (njangal visuvasikkunnu).  
Papa mochanathinu mamodeesa orikkal mathrama-
kun- nuvennu njangal ettu paranju, marichu poyava-
rude uyarpinum, varuvanirikunna lokathile puthiya 
jeevanu- mai njangal nookiparkkunnu.  
 
Amen, Barekmor.

സ൪വശkിയുll പിതാവും, ആകാശtിെnയും 
ഭൂമിയുെടയും  
 
കാണെpടുnവയും കാണെpടാtവയുമായ, 

സകലtിെnയും (സഷ് ടാവുമായ സത3ാ 
ഏകൈദവtിൽ (ഞŋൾ വിശ^സിkുnു). 
ൈദവtിെn ഏകപു(ത൯ സ൪വേലാകŋ‍ൾkും 
മുംേബ പിതാവിൽ നിnു ജനിcവനും, (പകാശtിൽ 

നിnുll (പകാശവും, സത3ൈദവtിൽ നിnുll 

സത3ൈദവവും ജനിcവനും സ3ഷ് ടിയlാtവനും, 
സാരാംശtിൽ പിതാവിേനാടു സമത^മുllവനും, 
സകലവും താ൯ മുഖാnിരമായി നി൪mിcവനും, 
മനുഷ3രായ ഞŋൾkും ഞŋളുെട രkയ് 

kുംേവEി തിരുമനsായ(പകാരം  
+ സ^൪gtി� നിnിറŋി, വി. റുഹായാൽ‍, 
ൈദവമാതാവായ വി. കന3കമരിയാമിൽ നിn്   
+ ശരീരിയായിtീ൪nു മനുഷ3നായി, 
െപാnിേയാസ് പിലാേtാസിെn ദിവസŋളിൽ 

ഞŋൾkു േവEി  
+ കുരിശിൽ തറയ് kെpF്, കഷ് ടത അനുഭവിcു മരിc്, 

അടkെpF്, മുnാം ദിവസം ഉയി൪െtഴുേn�്, 
സ^൪gtിേലയ് kു കേരറി, തെn പിതാവിെn 

വലtുഭാഗt് ഇരുnവനും, ജീവനുllവെരയും മരിc 

വെരയും വിധിpാ൯, തെn വലിയ മഹത^േtാെട 
ഇnിയും വരുവാനിരിkുnവനും, തെn രാജ3tിനു 
അവസാനമിlാtവനുമായ േയശുമിശിഹാ ആയ ഏക 

ക൪tാവിലും (ഞŋൾ വിശ^സിkുnു).  
സകലെtയും ജീവിpികുn ക൪tാവും, പിതാവിൽ‍
നിnു പുറെpFു, പിതാവിേനാടും പു(തേനാടും കൂെട 
വnിkെpFു sുതിkെpFുnവനും, നിബിയnാരും 
sീഹnാരും മുഖാnിരം സംസാരിcവനുമായ, ജീവനും 
വിശുdിയുമുll ഏക രുഹായിലും, കാേതാലികവും 
ൈ{ഹികവുമായ ഏക വിശുd സഭയിലും (ഞŋൾ 

വിശ^സിkുnു)   
പാപേമാചനtിന് ‌ മാേമാദീസാ ഒരിkൽ 

മാ(തമാകുnുെവnു ഞŋൾ ഏ�ുപറM്, 
മരിcുേപായവരുെട ഉയി൪pിനും, വരുവാനിരിkുn 

േലാകtിെല പുതിയ ജീവനുമായി ഞŋൾ 

േനാkിpാ൪kുnു.   
 
ആmീ൯, ബാെറക് േമാ൪.

We believe in one true God,  

The Father Almighty, maker of  heaven and earth 
and of  all things visible and invisible, (sum total 
of  Gen: 1 & 2)  
And in the one Lord Jesus Christ, the only begot-
ten son of  God (John: 3:16) begotten of  the Fa-
ther before all worlds (John: 1:1- 2) Light of  
Light, very God of  very God (John: 1:4-5) begot-
ten not made being of  the same substance with 
the Father, and by whom all things were made. 
(John: 1:3) Who For us men, and for our salva-
tion, came down from Heaven,

+ And was incarnate of  the Holy virgin Mary, 
Mother of  God, by the Holy Ghost, and became 
Man (Mt: 1:16)

+ And was crucified for us in the Days of  Pontius 
Pilate, And suffered and died and was buried: 
(Mt: 27:2, 26)

+ And the third day rose again according to his 
will, and ascended into heaven, and sat on the 
right hand of  the father, (Mk: 16:19) and shall 
come again in his great glory to judge both the 
quick and the dead (Act: 1:11), whose kingdom 
shall have no end (Luke: 1:33)

And in the one living Holy spirit, the life- giving 
Lord of  all who proceeds from the father, and 
who with the father and the Son is worshipped 
and glorified (John: 15:26) who spoke by the 
prophets and the Apostles (Heb: 1:1)

And in the one, Holy Catholic, and Apostolic 
Church. And we acknowledge one baptism for the 
remission of  sins and look for the resurrection of  
the dead. And the new life in the world to come 
(John: 5:25, 28, 29)

Amen, Barekmor.
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Ninnaal sthuthiyodu raajamakal-hal-hal......  
Ninvalamaayi raajabhaaminiyum  
 
Ninnazhakarachan mohippan-hal-hal......  
Nin Janamorkkayka pithru gruhavum., Barekmor  
 
Shub ho.....  
 
Mena'olam  
 
Bakthar pukazhcha bhaajaname!  
 
Ninniludicho reka suthan Thrikkaral njangalilavaan 
than, Pakkalapeksha yanakkenam  
Stoumenkalos, Kurielasion  
 
Manna Makalkkay-slomo  
 
Vannekee-doothavaran.. Ninnodu kooden naadhan 
ninnil thannudayamathum-Barekmor.  
 
Shub ho labo....  
 
Akhila jagalpathiye naayaka  
Naayetti goshichangathi bahumaanichu mariyaam 
Valuthaam padavaay than. Moriyo........  
 
Moraneeso! kurisum in  
 
Maathrujanathin praarthanayum  
Adikaleyum nin kopathin  
Vadikalayum maaycheedenam  
 
Mariyaamin smaranam  
 
Varadaayakamaaka.. Thalpraarthana Njangal-  
kkaalmaavinu Kotta  
 
Barekmor... Shub ho labo...

നിnാൾ സ് തുതിെയാടു രാജമകൾ.. ഹാ.. ഹാ..  
നി൯വലമായ് രാജഭാമിനിയും   
 
നിnഴകരച൯ േമാഹിpാ൯.. ഹാ.. ഹാ..  
നി൯ ‍ജനേമാ൪kായ് ‌ക പിത3ഗ3ഹവും: ബാെറക് േമാ൪  
 
ശുബേഹാ...  
 
െമനഓലം   
 
ഭk൪ പുകഴ്ചാ ഭാജനേമ,  
 
നിnിലുദിേcാേരകസുത൯ ത3kരൾ 

ഞŋളിലലിവാ൯ ത൯ പkലേപkയണയ് േkണം   
സ് തൗെമ൯... കുറിേയലായിേsാ൯   
 
മnമകൾkായ് േ{ാ... mാ...  
 
വേnകീ... ദൂതവര൯ നിേnാടുകൂെട൯ നാഥ൯ നി..  
nിൽ ത.. nുദയമതും: ബാെറക് േമാ൪   
 
ശുബേഹാ...  
 
അഖില ജഗൽപതിെയ നായക നാേയ�ിേഘാഷിc...  
ŋതിബഹുമാനിcു മറിയാം   
വലുതാം പടവായ് താ൯. െമാരിെയാ...  
 
െമാറാനീേശാ, കുരിശും നി൯   
 
മാത3ജനtിൽ (പാ൪tനയും  
അടികെളയും നി൯ േകാപtിൻ   
വടികെളയും മായ്cീേടണം   

മറിയാmിൻ സ് മരണം -  
വരദായകമാക  
തൽ(പാർtന ഞŋൾ - kാtാവിനു േകാF  
                           ബാെറക്േമാർ. ശുബേഹാ...  

See the royal daughter stand, Halleluiah vu halleluiah, Glori-
ous queen at - Thy right hand.  
 
Thy father’s folk and home leave thou Halleluiah vu 
Halleluiah. The King desires thy - beauty now, 
Barek- mor.  
 
Shub ho.....  
 
Mena'olam  
 
Thou whose praise the church doth sing  
 
Intercession for us bring, Unto Him, Thine only 
Son, That He may not mercy shun. Stoumen kalos, 
Kurielasion  
 
Peace the bright archangel brought,  
 
Hailing Mary fair, Favoured is thy blessed lot  
Thou the Lord shalt bear. Barekmor.  
 
Shub ho labo....  
 
Like a ship did Mary bear- Laud and honour be-  
Him, the captain and the Lord, God of  all the 
world. Moriyo Rahemelainoovadarain.  
 
By Thy cross, O Jesus Lord.  
 
By Thy Mother’s praying word. Take from us and 
from our path Punishments and rods of  wrath.  
 
Mary’s memory  
 
Blessing for us be, May her pray’rs for us  
Be a fortress thus.  
 
Barekmor... Shub ho labo...
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Daiva prasavithri-kanyaka Mariyaami-  
Nnuyarunnoyaaril Sukhaparimala doopam  
Morio…  
 
Nirtheedaruthe parisudhe!  
 
Njangalkkaayullarthanaye  
Njangalilaardratha thonneeda  
Nekaalmajanodarthikka  

Nayavaan panapole Thalirthidume-haleluiah  
Valarumavan Lebanon kaarakilpol  
 
Vrudhathayilumavar thalirittu thazahachidume  
halleluiah  
Vardhikkumavarkku thushti pushtika-lum,  
Barekmor.  
 
Subaho...  
Men Olam...  
 
Orupolingum (Marthoma)  
Undemelum ninnorma  
Uthakaname nin prarthana nin  
Ormaye bahumaanichhorkkaay  
Stousmen kalos – Kurielaison  
 
Praarthanayin samayamithallo (Marthoma)  
Pathivinpadi nin koottathalayaay praarthikka  
Imbamezhum nin paattil Sradhicheedum nin  
Aadukale Mooseppol Thrukkai vaazthenam  
Barekmor.  
 
Subaho...  
 
Ninne varichoru thaathannum (Marthoma)  
Ninnormaye bahmaanichha Suthanum sthothram 
Ninne mudi chudeedunna rooha vanyan  
Nin praarthana krupayekatte Njangalkkkennum  
Morio ...

ൈദവ(പസവി(തി - കന3കമറിയാമി -  
nുയരുേnായാറിൽ - സുഖപരിമളധൂപം  
                          േമാറിേയാറാേഹം േമൈലൻ...  
 
നിർtീടരുേത, പരിശുേd,  
ഞŋൾkായുllർtനെയ  
ഞŋളിലാർ(ദത േതാnീടാ -  
േനകാtജേനാടർtിk  
 
നയവാ൯ പനേപാെല തളി൪tിടുെമ... ഹാ...  
വളരുമവ൯ െലബേനാ൯ കാരകിൽേപാൽ.  
 
വ3dതയിലുമവ൪ തളിരിFു തഴcുടുെമ.. ഹാ..  
വ൪dിkുമവ൪kു തുഷ് ടിപുഷടികളും,  
ബാെറക് േമാ൪  
 
ശുബേഹാ...  
 
െമനഓലം...  
 
ഒരുേപാലിŋും (മാ൪േtാmാ)  
ഉേEേമലും നിേnാ൪m ഉതകണേമ നി൯ (പാ൪tന 

നി൯ ഓ൪mെയ ബഹുമാനിേcാ൪കായ്‌  
സ് തൗെമ൯... കുറിേയലായിേsാ൯  
 
(പാ൪tനയിൽ സമയമിതേlാ (മാ൪‍േtാmാ)  
പതിവി൯പടിനി൯കൂFtലയായ് (പാ൪tിk  
ഇബെമഴും നി൯ പാFിൽ (ശdിcീടും നി൯   
ആടുകേള മൂേശേപാൽ ത3ൈkവാഴ് േtണം.  
ബാെറക് േമാ൪  
ശുബേഹാ...  
 
നിെnവരിെcാരു താതnും (മാ൪‍േtാmാ)  
നിേnാ൪mെയ ബഹുമാനിcാ സുതനും സ്‌േതാ(തം:  
നിേn മുടി cൂടീടുn റൂഹാവn3൯   
നി൯ (പാ൪tന കൃപേയ�േF ഞŋൾ‍െknും...  
െമാറിേയാ...

Fragrance sweet of  smell, Through the air doth swell  
For Virgin Mary, God’s Mother holy  
Moriyo Rahemelain…  
 
Cease not, O! Holy Mother  
 
Intercessions for us all,  
Pray to thine own only son  
That He may not mercy shun  
 
The righteous shall prosper like palm trees, Hallelu- iah  
And thrive like the cedars of  - Lebanon;  
 
In age they shall thrive and be flourishing.. Halleluiah,  
Yea, growing both fattened-and pleasing.  
Barekmor...  
 
Subaho...  
 
Men Olam...  
 
O St. Thomas, as in heav'n  
Keep we here thy memory; Hear us as we honour thee,  
Thy entreaties be our aid.  
Stousmen kalos - Kurielaison  
 
Behold the time of  prayer, (O Mar Thoma)  
Lead thou thy flock as always thou didst lead it. Stretch 
forth thy hand like Moses grant thy blessing; Behold, 
they hearken humbly to thy praises.  
Barekmor.  
 
Subaho...  
 
Praise we the Father -  
He, (Mar Thoma) chose thee;  
And Praise the Son,who gave thee honoured mem'ry  
Praise we the Holy Spirit, who didst crown thee;  
Let mercy be ours always by thy pleading  
 
Morio ...
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Parisundhanmaare ! ningal  
Praarthippin karthaavodaay  
Adikaleyum than kopathin  
Vadikaleyum maayichheedaan  
 
Morio ...  
 
Chaarthum neethiye minnachaaryanmaarum  
Mahimaye neethinjanmaarum-hal-hal.....  
Ninnabhishiktha mukham thirippikkalle  
Nin daasan Daveedin moolam  
 
Nin puthranmaar kaathidu menkil-hal-hal....  
En niyamatheyum njanupadesichidumee  
Saakshiyeyum- Barekmor.  
 
Subaho...  
 
Men Olam...  
 
Suchiyodu sudhyaa beskudisaa  
 
Sparsichhullaa paadangal  
Pookudyana dvaarangal  
Vaanavarothu vasikkenam.  
Stousmen kalos – Kurielaison  
 
Daivom srishtichhaadathe  
 
Srishtaavodu thulyam srishti  
Yaay manmayanudyaanathil  
Tharunirayil poy vanneedu-  
Nnathu kaanmaanullaanandam  
Sookshichhum kondemevi  
Koorunneerenmar-manninuyarchayil aascharyam 
Barekmor.
 
Subaho...

പരിശുdnാേര നിŋൾ  
(പാ൪tിpി൯ ക൪tാേവാടായ്   
അടികെളയും ത൯ േകാപtിൽ   
വടികെളയും മായിcീടാ൯.  
 
െമാറിേയാ...  
 
ചാ൪tും നീതിെയ നിnാചാര3nാരും   
മഹിമെയ നീതിjnാരും.. ഹാ.. ഹാ..  
നിnഭിഷിkമുഖം തിരിpിkേl   
നി൯ ദാസ൯ ദാവീദി൯മൂലം   
 
നി൯ പു(തnാ൪ കാtിടുെമŋിൽ.. ഹാ.. ഹാ..  
എ൯നിയമേtയും ഞാനുപേദശിcിടുമീ സാkിെയയും. 
ബാെറക് േമാ൪  
 
ശുബേഹാ.  
 
െമനഓലം...  
 
ശുചിേയാടുശുd3ാ െബസ് kുദിശാ   
 
സ് പ൪ശിcുllാപാദŋൾ   
പുkുദ3ാനദ^ാരŋൾ  
വാനവെരാtു വസിേkണം  
സ് തൗെമ൯... കുറിേയലായിേsാ൯  
 

ൈദവം സൃഷ് ടിcാദെt  
 
(സഷ് ടാെവാടുതുല3ം സൃഷ് ടി  
യായ്; മ�മയനുദ3ാനtിൽ   
തരുനിരയിൽ ‍േപായ് ‌ വണീടു  
nതു കാ�ാനുllാനnം   
സൂkിcുംെകാേEേമവി,  
കൂറുnീേറnാ൪.. മ�ിനുയ൪cയിലാ�ര3ം.  
ബാെറക് േമാ൪    

 
ശുബേഹാ...

Plead for us, ye holy saints  
Pray to Him whose will ye did,  
That from anger we be spared  
That from scourges we be hid  
 
Morio ...  
 
In righteousness Thy priests be clothed  
Halleluiah vu Halleluiah  
Thy righteous ones in-glorious garb.  
 
 
For David’s sake, Thy servant true.  
Halleluiah vu Halleluiah  
The face of  Thine a-nointed heed.  
 
Subaho...  
 
Men Olam...  
 
May those feet that cleanly trod,  
 
Keeping pure Thy holy place,  
Tread the courts of  paradise  
And with angels e’er abide  
Stoumen Kalos – Kurielaison  
 
Blest be priests whose love for Christ  
 
Blest be priests whose love for Christ  
Mark’d their sacred altar’s task;  
Watching angles haste to come,  
Leading them to courts of  joy.  
 
 
Subaho...
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Aadyaachaaryathvam kaikko-  
Ndaharon Moosayodonnichu  
Scariyaaykkathu nalkee Moosa  
Scariyaa Yohannaaneki  
Yohannan Karthaavinnum  
Karthaa than sleehanmaarkum  
Naanaa srishti vibhaa-gangalkkeki sleehanmaar  
Morio......  
 
Mudikal mudanjottithakidum  
Balipeedathilirippundu  
Nirmalaraay parikarmippo  
Raachaaryarkkavachoodeedum  
 
Makkalilappan krupa cheyvathu pole-haleluiah  
Bakthanmaaril daivom-krupa Cheyyum  
Pullinu thulyam naranude Naalkalaho halleluiah 
Pookunnithu vayalil poo-chhedipole-Barekmore  
 
Subaho...  
 
Men Olam...  
 
Saranathaale nin krupayil  
Maranamadanjoru daasare nin  
Jeeva swaramathunarthaname  
Kabareennudyaanathinaay  
 
Stoumen Kalos – Kurielaison  
 
Rakshakane nin gaathrathe bhakshichum nin  
Vilayerum rakthakkaasaa paanamcheythum 
Mrutharaayore naasam neekkijjeevippichu  
Aniyenam nine nokkunnavril kaanthi Barekmor  
 
Subaho...

ആദ3ാചാര3ത^ം ൈകയ് െkാEഹേറാ൯  
മൂശേയാെടാnിc്;  
സ് kറിയായ് kതു നൽകീമൂശാ;  
സ് kറിയാ േയാഹnാേനകി;  
േയാഹnാ൯ ക൪tാവിnും;  
ക൪tാത൯ {ീഹnാ൪kും;  
നാനാസ3ഷ് ടിവിഭാ.. ഗŋൾേkകി {ീഹnാ൪.  
േമാറിേയാറാേഹം...  
 
മുടികൾ മൂടെMാFിtകിടും  
ബലിപീഠtിലിരിpുE്   
നി൪mലരായ് പരിക൪mിേപാ   
രാചാര3൪kവചൂടീടും.  
 
മkളിലp൯ കൃപ െചയ് വതുേപാെല.. ഹാേലലുയ3ാ   
ഭknാരിൽ ൈദവം കൃപെചയ3ും   
പുlിനു തുല3ം നരനുെട നാൾകളേഹാ.. ഹാേലലുയ3ാ  
പൂkുnിതു വയലിൽ പൂ.. െcടിേപാെല. ബാെറക് േമാ൪.  
 
ശുബേഹാ...  
 
െമനഓലം...  
 
ശരണtാേല നി൯കൃപയിൽ   
മരണമടെMാരു ദാസെര നി൯   
ജീവസ^രമതുണ൪tണെമ   
കബറീnുദ3ാനtിnായ്   
 
സ് തൗെമ൯... കുറിേയലായിേsാ൯  
 
രkകേന നി൯ഗാ(തേt ഭkിcും നി൯   
വിലേയറും രkkാസാ പാനംെചയ് തും   
മൃതരാേയാേര നാശംനീkിjീവിpിc്   
അണിേയണം നിേnേനാkുnവരിൽ കാnി   
 
ശുബേഹാ...

Son of  God, forget them not-  
Priests of  Thine who served Thee right;  
Grant them pleasantness of  face  
On Thy advent day sublime.  
Mor’yo Rahemelain.......  
 
 
Crowns are plaited, closely placed,  
On the holy altar there;  
Crowns will thus be set on heads  
Of  those priests who’ve served Thee well.  
 
As doth a father his children love-Halleluiah  
So doth the Lord love those who fear His name  
The days of  man are but as grass-Halleluiah  
He springs up like the herbs that grow in fields, 
Barekmor  
 
Subaho...  
 
Men Olam...  
 
They who served and died in hope  
Trusting in Thy mercy, Lord;  
May Thy living voice them raise  
From their graves to paradise  
 
Stoumen - kalos kurielaison  
 
Grant, O saviour, that the dead, who ate Thy flesh 
Who drank Thy blood, the chalice of  salvation,  
May be raised up from their graves yea, incorrupt, 
Clothed in glory full and bright, Lo, they wait Thee. 
Barekmor  
 
Subaho ...
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Mruthare jeevippippanezhunellum raja  
Mukhilazhakin melagoshithanaayeedunnu  
Nayavaanmar than mun kombin naadam kettittu 
Ankiyaninjethirelppaanaayi poyidunnu  
 
Morio  
 
Maramathinuyare Karthaave!  
Kallanu kittiya ninte varam  
Thrithvathe kondaadi mari  
Chorum kaikondeedenam  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

മൃതേരജീവിpിpാെനഴുെnllും രാജാ   
മുകിലഴകി൯ ‍േമലാേഘാഷിതനായീടുnു   
നയവാnാ൪ ത൯ മു�െകാബി൯നാദം േകFിF്  
അŋിയണിെMതിേരല് പാനായ് േപായീടുnു.  
 
െമാറിേയാറാേഹം   
 
മരമതിനുയെരk൪tാേവ  
കllനുകിFിയ നിെn വരം   
(തിത^െtെkാEാടി മരി   
േcാരും ൈകയ് െkാEീേടണം.  
 

Borne aloft in state upon clouds of  glory,  
Comes the prince who giveth life to the dead ones  
Righteous ones the trumpet hear of  His an- gels,  
They proceed in glorious stoles to His presence  
 
Morio  
 
May departed ones receive Who confessed the Trin-
ity What was promised to the thief  Paradise with 
Thee O Lord  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